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1. TlepeyeHb INIAHMPYEMBIX Pe3yJILTATOB 00y4YeHHMsI 10 JUCHMILIMHE,
COOTHECEHHBIX C IVIAHMPYEMBbIMHU Pe3yJIbTATAMU 0CBOCHHS NPOrPaMMBbI

11 Tuciumanna « AHOCTpaHHBIN A3BIK» 00ecreYnBaeT OBJIaJeHHe CJAeAYIONUMH KOMIEeTeHIMAMHU

Tabnuma 1

Kon
KOMITIETEHIINHI

HanmeHnoBanue
KOMIIETEHIIUHA

Kon JTama
OCBOEHUA
KOMIICTCHIINU

HaumeHnoBanue 3Tamna OCBOCHUS
KOMIIETEHIIUH

YKOC-4

CriocobHOCTh
OCYILECTBIATh  JICTIOBYIO
KOMMYHHKAITUIO B YCTHOM
Y MMCHbMEHHOU QopmMax Ha
roCyJapCTBEHHOM u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKAX.

YKOC-41

YKOC-4.2

YKOC -4.3

YKOC -4.4

YKOC -4.5

CriocoOHOCTB OCYIIECTBIISATE JICTOBYIO
KOMMYHHKAIMIO B yYCTHOW H
MUCBbMEHHON (hopMe Ha PyCcCKOM
SI3BIKE, HCIIOJIb30BaTh WHOCTPAHHBIN
SI3BIK B MEXJIMYHOCTHOM OOIIICHUU.
CriocoOHOCTh pa3nuyaTh 0COOCHHOCTH
KYJIbTYPHOTO HACJICIHs Pa3HbIX CTPaH,
0COOEHHOCTH BepOAIbHBIX u
HEBepOabHBIX ~ KOMMYHHKAIlMA B
KyJIbType H3y4aeMbIX CTpaH Ha
PYCCKOM ¥ HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
CnocoOHOCTE CaMOCTOSITEIILHO
c03/1aBaTh MaTepHabI
MPE3CHTALMOHHOTO xapakTepa
(moxmasel, BBICTYTUICHUS,
MPe3CHTAlMd W Jp.) C ayamo -
BU3YaJIbHBIM COMIPOBOXICHUEM (U 03
HEro) Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.
Cnoco6HOCTE MPUMEHSTh
JICKCHYECKYI0, TPAMMaTHYECKYI0 U
CTHIIUCTHYECKYIO 0asbl IS
OCYILIECTBJIEHUS JIeJI0BOM
KOMMYHHKAIUH B YCTHOM u
MUCHbMEHHON (popMe Ha MHOCTPaHHBIX
SI3BIKAX.

Cnoco6HOCTE HCIIOIb30BaTh
AyTCHTHYHBIC  BHACO W  ayJaHO
Marepuajgbl  KaKk ~ OCHOBY IS

OCYILECTBIICHUS WHOS3BIYHON
KOMMYHHKAIIHAIO B yCTHOH
(mpe3enTarumy, COOOTIICHMS) u
MUCbMEHHOM (3cce, MoKmanasl) dopme
HAa  IIUPOKMA  Kpyr  TeM, C
HCIIONb30BAaHUEM crierpuIecKoit
JICKCHUKHU BBICOKOI'O YPOBH:A
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Kon
KOMIIETEHLINH

HanmeHnoBanue
KOMIIETEHIIUH

Kon JTama
OCBOEHUSA
KOMIIETEHIINU

HanmeHnoBaHue »Tama OCBOCHHUS
KOMIICTCHIINH

YKOC —-4.6

YKOC -4.7

CJIO)KHOCTH.
CrocobHOCTh HCITOJIB30BaTh
AYTCHTUYHBICE MAaTepUallbl  Pa3HOrO
xapaktepa (razeTHbIC CTaThH,
HOBOCTHBIC T1IOpTajibl W HWHTCPHET
pecypehl CTpaH H3y4aeMbIX S3bIKOB)
KaKk OCHOBY JUIA OCYIICCTBICHUS
HWHOS3BIYHON KOMMYHHUKAITUH B YCTHOM
(pedepupoBanme crareid, medaTel) U
MMMCbMEHHOM (acce, OTHYETHI,
MepeBoIbl) POpMeE, C UCTIONB30BaHUEM
CHCIU(PUUSCKON JICKCHUKH BBICOKOTO
YPOBHS CIIOKHOCTH.

CrocoOHOCTh OCYIIECTBIISATE JICTOBYIO
KOMMYHUKAIIUU B YCTHOU u
MUCHbMEHHON (pOopMe Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE, C YYETOM BCEX JICKCHUECKHX,
CTUIUMCTHYCCKUX, rpaMMaTU4YC€CKUX,
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX ~ 0COOCHHOCTEH
CTpaH M3y4yaeMoro S3bIKa, & TAKKe C
MIPUMCHCHUCM A3bIKa IIOJIMTUKH U
JIPYTOfl JIGKCHMKH BBICOKOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH.

OIlIK-1

Crioco0eH OCyIIECTBIATh
3¢ (EeKTUBHYIO
KOMMYHHKAITUIO B
MYJIBTHKYJIbTYPHOMI
npodeccuoHaIbHON
cpene Ha
TOCY/IapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoii @enepanuu
Y MTHOCTPaHHOM (BIX)
si3bIKe(aX) Ha OCHOBE
NPUMEHEHUS
MNOHSATHHHOTO anmapara
o podUITFO
JeSITETbHOCTH

OIlIK-1.1

OIIK-1.2

OIIK-1.3

OIIK-1.4

OIIK-1.5

OIIK - 1.6

OIIK-1.7

CrniocoOHOCTB UCII0JIb30BATh
WHOCTPAHHBIA SI3bIK B TIOBCETHEBHOM,
MEKINYHOCTHOM OOLICHUH.
CrniocobHOCTh CpaBHUBATh
0COOCHHOCTH KYJBTYPHOTO HACICHs
pa3HbBIX CTpaH.
CriocoOHOCTB, OTIPEIEIISATh
0COOEHHOCTH BepOATbHBIX u
HEBepOATbHBIX ~ KOMMYHHKAIMHA B
KyJbType H3y4aeMbIX CTpaH Ha
PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
CrocoOHOCTh TMOHUMAHHS TEKCTa Ha
CITyX, B TOM YHCIIE €r0 JCTAJCH.
CrocoOHOCTh BBITIONHSATD MEPEBO/I 0e3
CMBICJIOBBIX M S3BIKOBBIX OIHI/I6OK C
y4eToM rpaMMaTHYCCKUX u
JIEKCUYECKUX ocobeHHoCTeH
MepeBo/ia, TMpOSBIATh TBOPUYECKUMN
MOJXO0J K PEIICHUIO TNEePEeBOJUECKHX
3ajad.
CrocoOHOCT, TIOHMMATh M KpPaTKo
u3jaraTth CTaTbl0 HA HWHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

CrocoGHOCTh  OCYIIECTBIIATH
TOYHBIN TIEPEBOJ| TEKCTa C JHCTa 0e3
CMBICJIOBBIX M SI3bIKOBBIX OIIHOOK.
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Kon HammenoBanue Kon JTana HaumMeHoBaHue 3Tama OCBOEHUS
KOMITCTEHIINT KOMIIETCHIIUH OCBOCHHS KOMITCTEHIINT
KOMIIETCHIIUU
12 B pe3ysbTaTe 0OCBOCHHS TUCHHUILINHBI Y CTY/IEHTOB /10JKHbI OBITH
Tabmmma2
OTO/TO Kox stamna | Pe3dympTaTsl 00yueHHs
(mpu HAJIAYUN OCBOCHUS
npodcTanmapTa) KOMITCTCHITUH
YK OC -4.1 Ha YpOBHE 3HAHUII:
OIK - 1.1 - 3HACT CBA3U MEXIY Pa3/IMYHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU U

KOMMYHHKAaTUBHBIMH MOHSATHIMU,
- 3HAeT HAlMOHAIbHYI0 CHEIU(UKY HCKYCCTBA U
JIUTEPATypPhl pa3HBIX CTPaH,

HAa YpPOBHE YMEHHUN:

- OILIEHUBACT COOCTBCHHBI KOMMYHUKATHBHBIA OMBIT U
OIBIT OPYTUX;

- HCIONB3YET STUKETHBIE CPEACTBA A AOCTHKCHUS
KOMMYHUKATUBHBIX 1IEJEH;

- aHANM3UPYeT TpeAMET OOCYKIEHHUS U OpraHH3yeT
o0cyKIeHme.

Ha YPOBHE HAaBBIKOB:
- CIIOCOOCH CTPOUTHh YCTHYIO M THCBMEHHYIO Pe4b C
Y4E€TOM  SI3BIKOBBIX, = KOMMYHHKATHBHO-PEYEBBIX W
9TUYECKUX HOP;

- OCyIIECTBISIET MPO(ecCHOHATbHYI0 KOMMYHHKAIIUIO B
MUCbMEHHOH opMe Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- CcHoco0eH moanepXuBaTh Oeceqy Ha HMHOCTPAaHHOM
SI3bIKE Ha OBITOBBIE TEMBI C UCTIOJIB30BAHUEM KOPPEKTHBIX
IpaMMAaTHYECKUX, JIEKCHIECKUX U (DOHETHUECKUX €IMHHUII.

YK OC —4.2 Ha ypOBHE 3HAHUM:

OIIK —1.2 - 3HaeT OCOOEHHOCTH KYyJIbTYPHOIO HAacieOusl Pa3HBIX
CTpaH; OCOOCGHHOCTH BepOaNbHBIX U HEBepOaTbHBIX
KOMMYHUKAIIMH B KYJIbTYpE€ U3y4aeMOro sI3bIKa.

Ha YpPOBHE YMEHHUM:

- I[OHUMAeT M  UHTEPHPETUPYET  HANUOHAIBHYIO
cnenuuKy KyJIbTYpbl pa3HbIX CTPaH, HPOSBISIONIYIOCS B
JIUTEPATYPHBIX TEKCTaX U IIPOU3BEACHUSIX HCKYCCTBA;

- OIEpUPYET ICTETUYECKUMM KaTErOpUSMU IIPU OLICHKE
SIBJICHUI TUTEpaTyphl U HCKYCCTBA;

- IOHUMAET CTIENU(HKY XYI0KECTBEHHOTO 00pa3a.

Ha YPOBHEC HABBIKOB:

-Ccroco0eH MEPEeBOIUTh AyTEHTUYHBIC TEKCThI HAYYHOTO U
MyONUIMCTHYECKOTO CTHJIS C PYCCKOTO s3bIKa Ha
WHOCTPaHHBIK K C MHOCTPAHHOIO Ha PYCCKUH B
MUCBMEHHOH (opme;

- cmoco0eH MoanepKuBath Oecexy Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX Ha TEMBI, CBSI3aHHBIC C KYJIbTYPHBIM
HacJICAUEM CTpaH N3y4acMbIX A3BIKOB, C UCITIOJIb30BAHUEM
KOPPEKTHBIX ~ TPAMMATHYCCKHMX,  JICKCHUECKHX U
(OHETUYECKHUX SIAUHUIIL;




- CIIOCOOEH CTPOUTH CBA3HYIO U PAaBUIILHYIO

MOHOJIOTMUYECKYIO pedb C YYETOM KOMMYHHUKAaTUBHBIX
HaMEpPeHUH U CUTYaIuil OOIeHMS.

YK OC -4.3
OIIK - 1.3

Ha ypOBHE 3HAHUU:
- 3HaeT 0COOCHHOCTH O0(OPMIICHHUS ACITOBOM MPE3CHTAITIH
Ha MHOCTPAaHHOM SI3bIKE; MPaBHJIa JEIOBOTO STHKETA.

HAa YpPOBHE YMEHHUN:

-coOmoaer TpeboBaHUS TO OQOPMIICHHIO JIEIOBOH
Npe3eHTAlNHY;

- oA0MPacTKOPPEKTHOE ayJIMOBU3yaJIbHOE
CONPOBOK/ICHHE K TIPE3CHTALMM B COOTBETCTBHU C
TpeOOBAHISIMHU.

Ha YPOBHE HABBIKOB:
- cnoco0eH BBICTYNATh C JENOBOW Npe3eHTaluel ¢
AyAUOBU3YAJIbHBIM COIIPOBOXJACHUEM Ha HHOCTPAHHOM
A3BIKE,;

- crIoco0CH aHAIN3UPOBATh U pedepupoBaTbUHOSA3BIUYHBIE
AYTCHTUYHBIC TCKCThI.

YK OC—-4.4
OIIK -1.4

Ha YpOBHE 3HAHUM:

- 3HAET Habop YCTOMYMBBIX BBIpa)KEHUI
COOTBETCTBYIOLIEH TEMAaTWKH U XapaKTEepHBIX IS
JIEJIOBOTO CTHJIS.

Ha YpOBHE YMEHUI:

- NIOHMMAeT OCHOBHOE COJEP)KaHUE PEUEBBIX OTPE3KOB
(mnanmornyecko M MOHOJOTMYECKOM  pedd) B
npodeccuoHabHOH  cepe,  NPOM3HOCHUMBIX  Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE B OOBIYHOM TEMIIE PEUH;

- COCTaBJIsI€T YETKUW IUIAH BBICTYIUIEHUS C YYETOM
JIEKCUYECKHUX, CTHJIUCTUYECKUX U TIpaMMaTHYECKUX
0cOOEHHOCTEH s3bIKa IENOBOM KOMMYHHUKALMHM CTPaH
M3y4aeMOoro SI3bIKa.

Ha YPOBHE HABBIKOB:
-CIIocoOeH ~ 00IaThCsi Ha  MHOCTPAHHOM  SI3BIKE,
nojaaepkaTh Oeceqy W apryMEHTHPOBAHHO J0Ka3aTh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHS;

- CIOCOOCH MYOJIMYHO BBICTYIIATh HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
c yuéroM COOTBETCTBYOIIHX JEKCUYECKHUX,
CTUITUCTHYECKHX M TPAMMaTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
sI3bIKA JIJIOBOM KOMMYHHKAIHU CTPAH H3y94aeMOT0 sI3bIKa.

YK OC—-4.5
OIIK — 1.5

Ha ypOBHE 3HAHUM:

- 3HAeT CIeUU(PHUUECKYIO JIEKCUKY BBICOKOTO YPOBHSI AJIS
OCYIIIECTBIEHUS] KOMMYHUKALMM Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE
B YCTHOM M NTMCbMEHHOMN peyH,




Ha YpOBHE YMEHHI:

- CTPOUT TPaMOTHBIC MOHOJIOTHYECKUE BBHICKA3bIBAHUSI C
COOTBETCTBYIOIIUM  JIEKCHUYECKHUM, TPaMMAaTHUYECKHM,
(OHETHYECKMM U CTHUIMCTUYECKUM OQOpPMICHHEM B
npodeccruoHanpHOM chepe;

- MOHUMAET COJICPIKAHUE AYTEHTUYHBIX BUJICO U aYIHO
MaTepHajoB, COBPEMEHHBIX Ta3eTHBIX CTaTel U HHTEPHET
pecypcos;

- COCTaBIISIET COOCTBEHHOE MHEHWHE 00
YBUACHHOM\YCIIBIIIAHHOM.

Ha YPOBHE HaBBIKOB:

- CIOCOOCH TIOJNTOTOBHTH YCTHBIC M ITHCHMCHHBIC
BBICKA3bIBaHMsI (TEKCThI) Pa3UYHBIX CTHIIEH pedeil Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

- CIOCOOEH KPUTHUYECKH MPOaHATH3UPOBATh CONEPKAHUE
ra3eTHBIX CTaThel, COOOIICHWH HOBOCTHBIX IMOPTAJIOB U
WHTEPHET PECYPCOB CTPAH U3YYaEMBbIX SI3bIKOB.

YK OC —-4.6
OIIK — 1.6

Ha YPOBHE 3HAHUM:

- 3HaeT  CHEUMaJbHYI0  TEPMHHOJIOTHIO  JJIL
pedeprpoBaHus CTaThu, cce, MEPEBOJIOB B TUCEMEHHOM
U YCTHOU peuHu.

Ha YpPOBHE YMCHHMI:

- yMEEeT HCIIOJIb30BaTh HOBOCTHBIE MOPTAJbl, MHTEPHET
pECYpCHI U ayAM0 W BHJIEOMATEPHAIIbl CTPaH U3y4yaeMoro
s3bpIKa 10 pedpepupoBaHMA  CcTaTeH, Ipe3eHTauui,
HaIMCaHMA 3CCE Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;

-MOHMMaeT olmiee colepKaHue W HEOOXOAWUMBIE IS
JAJBHEHMIIEro aHalu3a JeTald ayTeHTHYHBIX ayauo H
BUI€0 MAaTEPHAJIOB BBICOKOI'O YPOBHSI CIIOKHOCTH;

Ha YPOBHE HABBIKOB:
-CIIOCOOEH  COCTaBUThL COOCTBEHHOE MHEHHE 00
YBHUJICHHOM/YCITBIIIAHHOM W BBIPA3UTh €r0 B YCTHOU H
MUCBMEHHON (opMe ¢ HCMONB30BAaHUEM  JICKCUKU
BBICOKOI'O ypOBHfI CJIO)KHOCTI/I;

- CHOCO6eH OCYHICCTBI/ITB I/IHO$[3BI‘IHYIO KOMMYHI/IKaHI/IIO B
BUJIE dcCe, KeMCOB, peheprupOoBaHHS 1 IIEPEBOJIOB TEKCTOB,
YCTHOT'O cobeceoBaHus c HCIIOJIB30BaHUEM
CHEIU(PUICCKOM JICKCUKH BBICOKOTO YPOBHS CIIOKHOCTH.

YK OC —-4.7
OIIK —1.7

Ha YpOBHE 3HAHUM:

- 3HaeT 0COOEHHOCTH SI3bIKA TIOJUTUKH CTPAH U3y4aeMOIo
SI3bIKA, CTWIMCTHYECKHE TPUEMBI B IOJUTHYECKUX
TEKCTax.

Ha YPOBHE YMEHUU:

- IPUMEHSET MOJUTUYECKUE TEPMUHBL U CTUIUCTHYECKHE
Npu€MBl NpU YCTHOMW M MNHCBMEHHOW WHOSA3BIYHOU
KOMMYHUKALWH;

- paznuyaeT YHKIHOHAIbHBIE CTHIIH.

Ha YPOBHE HaBBIKOB:
- c110co0eH a/leKBaTHO IEPEBOAUTh TEKCThI IIOJIUTHUECKOM
TEMaTHUKH YCTHO (TIOCIENOBATENbHBIN TIEPEBON) W
MUCbMEHHO C UCTIONB30BaHUEM CIEUN(PUUECKON JEKCUKU
BBICOKOT'O YPOBH$ CJIOKHOCTH;




- cnoco0eH COCTaBIATh [IEJOBYIO JTOKYMEHTAIHIO Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE C yYE€TOM OCOOCHHOCTEH IeIoBOM
KYJIBTYPbI CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa.

- C1I0CcOOCH OerIo pa3roBapuBaTh ¢ UCIOIb30BAHHEM
CJIOXHBIX TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKITUi, C 60TaThIM
BOKaOYJISIPOM U UCTIOIB30BAHUEM TPOPECCHOHATBEHBIX
TEPMHHOB.

2. OBBEM U MECTO JUCIUILI/IMHBI B CTPYKTYPE OI1 BO

O0BeM THCHUILINHBI

— 00ImIast TpyA0eMKOCTh JUCIUIUTHBI COCTaBIISIET 33 3a4eTHBIC €MHUIIBI, 00IIee KOJTMIESCTBO
yacos 1188.

— KOJIMYECTBO aKaIEMUYECKHX YaCOB, BHIZICTICHHBIX HA KOHTAKTHYIO paboTy C IperoiaBaTesieM -
744 gacoB; Ha CaMOCTOATENTBLHYIO paboTy oOy4aronxcst — 300 yacoB; KOHTPOJIb - 144,

MecTO0 AMCHHUIIINHDBI

— mucturumnHa «Hoctpannbii s3p1k» (b1.0.1) m3ydaercs ctyneHTaMu 0uHOM (hopMbl 00yUeHUS
¢ 1 o 4 Kypchl B COOTBETCTBUU C YIEOHBIM IIJIAHOM.

— IMCIUTUIMHA PeaTn3yeTcsl MapauieNbHO C AUCIMILTIHAMU: Ha TIEpBOM Kypce «Pycckuif s3Ik 1
kyabrypa peun» (b1.0.5), «Jlutepatypa u wuckycctBo 3apyoexnsix crpan» (51.0.6); n Ha
NPOTSHKEHUH BCETO Cpoka oOydeHust ¢ aucimiumaon «MHoctpanubii si3eik 2» (B1.0.2) B
COOTBETCTBUH CO CXEMOM (POPMHUPOBAHHS KOMITETCHITUIA.

3 . Couepmaﬂue JAUCHHUIIIIMHBI

Tabnuna 3
Homep Tembr Coneprxanue pas3iesioB (Tem)
(paznena)
1,3,5,7,9, 11, | Anrnuiickas KynbTypa. Dnoxa npocsenienust B Aurmuu u CIIA. Jlenosoe oOlieHHe.
13 HaBpikn myOnmuHbIX BbICTYyIUIeHHMI. [IpaBuma cocTaBiieHHS JOTOBOPOB U BeJICHUS

neperoBopoB. CMU. I'mobanu3anusi. SI3bIK NOIUTHKH.

2,46,8,10,12 | Cpenane Beka. Peneccanc. CoBpeMEHHbIE TEHACHIIMM B  JIUTEpaType
AHTJIOTOBOPAIIUX CTpaH. KoHKypeHTOCOCOOHBIH NPOAYKT M YCIEIIHas Kapbepa.
busnec-npesenranusa. Mexxaynapoanas Toprosisa. CoBpemenasie CMIU. MexxayHapoaHsie
OpraHHU3aINy.

Ta6muua 3 ConepakaHue ¥ CTPYKTYPa JTUCHMILIMHBI

Ne ni/mn HaunmenoBanue Tem O0BbeM AUCITUIUIMHBI, Yac. dopma
(paznmenoB) Bcero KonrtakTHas pabota CP TEKYIIEro
oOyuJarorerocs ¢ KOHTPOJIS,
MperoaBaTesieM 1o MIPOMEXKYTOUH
BUJIaM Y4eOHBIX 3aHSITHIA
n|ap | m [ KCP




ou
1

aTTeCTalluu
QOunas popma o0yueHust
Paznen 1 AHrJamiickasi KyJabTypa. | 72 95 17
Tema 1.1 N3yuenue ucrtopuu 36 27 8 I1T1
NETCKOM TUTepaTyphbl
AHrIUN.
Tema 1.2 WcToku aHriamiickoit 36 28 9 JI'TI1
KYJIBTYPBI.
Pasznen 2 Cpennmue Beka. 72 55 17
PeneccaHc.
Tema 2.1 CoOsITHs U BeLIarommecs | 36 27 8 I1T2
JMYHOCTH B UCTOPHH
AHruu.
Tema 2.2 Nzydenne TBopuecTBa Y. | 36 28 9 JII'T2
[Ilekcninpa u ero
COBPEMEHHHUKOB.
IIpomexyTounas atrectamus (1) 3auér 4 3E
Paszgen 3 Jnoxa IIpocBemenusi B | 108 60 18 30
Anrguu u CHIA.
Tema 3.1 Ilepuon pomanTH3Ma B 36 20 6 10 VC1
AHTIUN.
Tema 3.2 Onoxa IIpocBenienus B 36 20 6 10 I1T3
CLIA.
Tema 3.3 Jlutepatypa AHrIMM U 36 20 6 10 JII'T3
CIIIA 19-ro Beka.
Paznen 4 CoBpeMeHHbBIE 108 60 18 30
TeH/eHIIHU B
JuTepartype
AHTJIOTOBOPAILIMX CTPaH.
Tema 4.1 dunocodcekue HoBeutbl. | 36 20 6 10 YC2
Tema 4.2 VYronus u Autuyronus. | 36 20 6 10 I1r4
Tema 4.3 IIucarenu-catupuku 36 20 6 10 JII'T4
Anrmuu u CIIA.
ITpomexyTounas arrecranus (2) Jk3amen 6 3E
Pa3nen 5 JlesioBoe ob1eHue. 90 60 35
Hapbiku my0JInYHBIX
BBICTYILICHHH.
Tema 5.1 KopmopatuBrast KyasTypa. 45 30 20 VC3
Hauano MpE3CHTAlluU U €€
CTPYKTYypa.

1 dopmbl TeKyLLEro KOHTPONA YCNEBAEMOCTH: NeKCUKO-FpaMmmaTueckmii TecT (JITT), ycTHoe cobeceposaHue (YC), npesentauus (M),
nepesog Tekcta (MT), pedpepuposanHue Tekcta (PT), pedepuposaHue ctatbm (PC), acce (3), aebatbl (4), kelic (K), nepesosa TekcTa ¢
nucta (NT/), aenosoe nucbmo (AMM)
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Tema 5.2

[IpaBuna paGoTsI C
kimeHTaMu. Kak
MPUTOTOBUTH 3P PEKTUBHYIO
NPE3EeHTALHIO.

45

30

15

JII'TS, 111

Paznen 6

KonkypeHTOoCnOCOOHBII
NMPOAYKT U yCHeIIHAas
Kapbepa. busHec-
npe3eHTanusi.

90

65

35

Tema 6.1

Ornucanne MPOAyKTa.
PaGora ¢ Bu3yapbHBIMU
cpeAcTBamMu pu
HOATOTOBKE MTPE3EHTAIHN.

45

30

20

PTI

Tema 6.2

HaBbiku 1 ymeHuUs 1st
MPOJIBHYKCHUS 110 KapbhePHOI
nectuurie. CrocoOnl
OpraHU3alMHU [TOCIIEeIHEN
YaCTH MPE3CHTAIHH.

45

20

15

JII'T6, 112

IpomexyTounas atrecramus (3)

3auér 5 3E

Paznen 7

IIpaBuia cocraBiaeHust
JAOTOBOPOB M BeleHMA
neperopopos. CMMU.

108

60

18

30

Tema 7.1

3aKIoueHue JOrOBOPOB.
AHan3 ra3eTHOH CTaTbU.

54

30

15

IITS

Tema 7.2

Mecto OM3HEC KOMITAaHUH B
COBPEMEHHOM O00IIIECTBE.
Onexkrporasie CMIU.

54

30

15

JI'T7

Paszgen 8

MexnynapoaHas
ToprosJsi. CoBpeMeHHbIE
CMMU.

108

60

18

30

Tema 8.1

Pucku u npeumyiecrsa
CITUSTHUS ¥ TIOTJIOIMICHHUS
KoMITaHuM. S3BIK
AIEKTPOHHBIX CPEACTB
MacCoOBOM
KOMMYHUKAIUU.

54

30

15

PT2

Tema 8.2

MexTyHapOIHbIE CCIKU
u naarexu. Co3manne
[I€YaTHOIr'O U
TEJIEBU3NOHHOTO
pPEKIaMHOTO OOBSBICHUSI.

54

30

15

JII'T8

IMpomexyTounas atrectamnus (4)

Ix3amen 6 3E

Paszgen 9

I'moboanu3zanus

72

60

17

Tema 9.1

CoBpeMeHHbIE
BO3MOKHOCTH
UH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH.
IIpumeHeHue
MH(}OPMaLMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B
MOJIUTHICCKON JKU3HM.

36

30

VC4
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Tema 9.2 Ponw uaTEpHETA B 36 30 9 IIT1
OOIIECTBCHHOM,
MOJINTUYECKOU U
npohecCHOHATBLHOM
JeSITEITLHOCTH.
Pazgen 10 Me:xayHapoaHbie 72 50 17
OpraHu3anmuu.
Tema 10.1 ®dopmbl coTpynaudecTBa | 36 25 8 11
MEXTyHAPOTHBIX
OpraHu3alum.
Tema 10.2 JlesaTenbHOCTD 36 25 9 IITJI1, JIT'T1
MEXKTYHAPOTHBIX
OpraHu3aIui mo
PEIICHUIO YKOJIOTHIECKIX
po0JeM.
IIpomexyTounas arrectanus (5) 3auér 4 3E
Paznen 11 CoBpemMeHHOE 712 50 18 4
0011ecTBO.
Tema 11.1 Murpanusi. 29 30 9 2 VC5
Tema 11.2 MynbTUKYIBTYPU3M. 28 20 9 2 I1T7
Paznea 12 CoumanbHble 72 50 18 4
TpanchopManuu
Tema 12.1 ConuanbHbIi CTAaTyC 29 30 9 2 114
Tema 12.2 [TpoGnembr 28 20 9 2 JII'T10
3/IpaBOOXPAHCHUS B
COBPEMEHHOM MHpPE
IMpomexyTounas arrectamus (6) 3auért 4 3E
Pazgen 13 SI3BIK IIOJIUTUKHU 144 74 36 34
Tema 13.1 [Tonutuka. SA3bIK 72 37 18 17 YC6
MPOTaraHibl
Tema 13.2 BropokpaTrueckuii s3bIK. | 72 37 18 17 PC1
ITonuTnueckas
KOPPEKTHOCTh
IMpomexyTounas arrecramus (7) Jk3amen 4 3E
Bcero: | 1188 744 144 | 300 aK.yac.
33 3E
891 acTp.Jac.

4. MATEPHAJIbI TEKYIIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTHU OBYYAIOIIUXCA U ®OH/
OIIEHOYHBIX CPEJICTB IPOMEXYTOYHOMN ATTECTAIIMMY IO JUCIHUIIJIVHE

4.1. ®opmbl U METOIBI TEKYIIET0 KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH, 00yYaIONIUXCs U MPOMEKYTOYHOM

4.1.1.

B xome peanuzanuu AUCHUIUIMHBI

aTrecTanuu

«HOCTpaHHBIN  SA3BIK»

HCIIOJIB3YROTCH CICAYIOMINEC METOAbBI TCKYIICT'O KOHTPOJIA YCIICBACMOCTHU O6y‘{aIOH_II/IXCSIZ

(aHTNHIACKMIT)
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Tabnuma 4

Paznen (Tema)

MeTobI TEKYIIEro pas/ena YCIeBaeMOCTH

Paznen 1 AHTIIMICKas KyJIbTypa

Tema 1.1 N3yuenne uctopun nerckoil | [lucbMeHHBIN EPEBO/ TEKCTA C AHTIIMUCKOTO SA3bIKa Ha
JITEPATYpbl AHIIINN pyccKui

Tema 1.2 HcTokn aHTIIMACKOM IIrcbMEeHHOE BBIIOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO
KYJbTYpbI TecTa

Paznen 2 Cpennue Beka. Peneccanc

Tema 2.1 CoObITHS U BBIIAIOLIUECS [TucbMeHHBIN EPEBO]I TEKCTA C AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA
JIMYHOCTH B UCTOPHUHU pycckuii
AHTIIHH.

Tema 2.2 W3yuenne TBopuecTBa Y. IIrucbMeHHOE BBIIOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO
Ilexcniupa u ero TecTa
COBPEMEHHHKOB.

Pasgen 3 Onoxa OpocBEUICHUS B
Aunrmum u CIHIA

Tema 3.1 Ilepuox poMaHTH3Ma B YcTHOE cobeceioBaHNE Ha 3aJaHHYIO TEMY
AHraum.

Tema 3.2 IIepuon mpocseleHus B IInceMeHHBIN IEPEBOJL TEKCTA C PYCCKOIO HA aHTTIMHCKHAN
CIIIA SI3bIKA

Tema 3.3 JlurepaTtypa AHriuy u ITnceMEHHOE BBINIOJIHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOTO
CIIIA 19 Beka TecTa

Paznen 4 CoBpeMeHHbIE TEHICHIIUH B
JuTeparype
AHTJIOTOBOPSIIIMX CTPaH

Tema 4.1 dunocodckre HOBEIIBI YcTHOE cobeceioBaHNE Ha 3aJaHHYI0 TeMY

Tema 4.2 Yronus u aHTUYTOIUS IInceMeHHBIH IEPEBOJT TEKCTA C PYCCKOIO sA3bIKAa HA

AHTIIUACKUI

Tema 4.3 IIncarenu-catupuku IIncbMEHHOE BBIIIOJHEHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO
Anrmmm u CIHIA TecTa

Paszgen 5 JlemoBoe oOmenne. HaBbiku
MyOJIMYHBIX BBICTYILICHUH

Tema 5.1 KopnoparusHas KynasTypa. YcTHOE cobeceoBaHMEe MO 3a1aHHOM TeMe
Hauano npesentanuu u ee
CTPYKTYypa.

Tema 5.2 IIpaBumna paboTsI C BricTyruieHune ¢ npe3eHTanuen Ha 3aJaHHYIO TEMY.
knueHTamu. Kak [TuceMeHHOE BBIMTOJIHEHUE JIEKCUKO-TPAaMMaTHIYECKOTO
MPUTOTOBUTH YPPEKTHBHYIO | TecTa
MIPE3ECHTALUIO.

Paznen 6 KoHkypeHTOCOCOOHBI#H
MPOAYKT U yCIEIIHas
Kapbepa. buznec-
MIpE3EHTALNS.

Tema 6.1 Omnucanue nponykra. Pabora | [luceMeHHoe pedepupoBaHie TEKCTa MO 3aJaHHON TeMe

C BU3yaJIbHBIMH CPE€ACTBAMU
IIpU MOATOTOBKE
MPC3CHTALINU.
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Tema 6.2

HaBbiku 1 ymeHus yis
MPOABUYKEHHUS IO KAPhEPHOU
nectauile. Crocoos!
OpraHu3anuu
3aKITIOYATCILHON YacTH
Mpe3eHTaINH.

BricTynuieHue ¢ npeseHTanuei Ha 3aJaHHYIO TEMY.
ITucbMeHHOE BBIIOIHEHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHUECKOTO
TecTa

Pasnen 7

[IpaBuna coctaBneHus
AOTOBOPOB U BCACHUA
neperopopoB. CMMU.

Tema 7.1

3aKJTI0ueHUE TOTOBOPOB.
AmnHanu3 ra3eTHOU CTaThH.

YCTHBIN epeBoI TEKCTa ¢ aHTITUNUCKOTO S3bIKa Ha
pycckuit

Tema 7.2

Mecto Ou3HEC KOMITaHUU B
COBpEMEHHOM OOIIIEeCTBE.
Onextponasle CMU.

IIncpMEHHOE BBITIOJHECHUE JICKCUKO-TPpaMMaTU4YCCKOIro
TECTa

Pasnen 8

MexnyHapoaHast TOProBiIsl.
Cospemennsie CMU

Tema 8.1

Pucku 1 npeumyiiectsa
CIIMSTHUS U MOTJIOIICHUS
KOMIIaHUH. S3BIK
AJIEKTPOHHBIX CPEJICTB
MacCOBOW KOMMYHHUKAIIHH.

YcTHOE pedpepupoBaHre TEKCTa

Tema 8.2

Mex1yHapoaHbIE CACIIKU
u atexu. Co3gaHue
MEeYaTHOTO U
TEJIEBU3MOHHOTO
PEKIaMHOTO OOBSIBIICHUSI.

[TuceMeHHOE BBIITOIHEHHE JICKCUKO-TPpaMMaTU4CCKOIro
TECTa

Pasnen 9

I'moGanuzamus

Tema 9.1

CoBpemeHHbIE
BO3MOKHOCTH
MH(POPMALMOHHBIX
texHosoruil. [Ipumenenne
MH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B
MOJIMTUYECKON JKU3HHU.

VYcTHOE cobeceqoBaHue 110 3aJaHHON TEME

Tema 9.2

Ponb unTepuera B
00IIIECTBEHHOM,
MOJUTUYECKON 1
npodeccnoHanbHOM
NESTETLHOCTH.

IIuceMeHHBIN TEpeBOJ TEKCTA C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha
pycckuit

Pasnen 10

MexayHaponHbie
OpraHu3aIN

Tema 10.1

DopMbI COTpYAHUYECTBA
MEXIyHAPOAHBIX
OpraHu3aIui.

Y CTHBIM epeBoj TEKCTA € JIUCTA.

Tema 10.2

JlesiTenbHOCTh
MEXTyHApOIHBIX
OpraHu3alMil Mo PEeIIeHUI0
9KOJIOTUYECKHUX TTPOOIIEM.

IInceMeHHOE BBITTOTHEHHE JICKCUKO-TpaMMaTU4YCCKOIo
TECTa
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Pazgen 11 CoBpeMeHHOe 00111eCTBO

Tema 11.1 | Murpanus VCTHBIH epeBos1 TEKCTa C JINCTa
Tema 11.2 | MynbTUKYIBTYpU3M ITucbMeHHOE BBIIONHEHHE JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKOIO
TecTa

Paznen 12 Conuanbuble
TpaHnchopmauu

Tema 12.1 | ConmanbHblii cTaTyc: 4To | YCTHOE cobece/IoBaHME 10 3a/JaHHOI Teme
9TO Takoe?

Tema 12.2 | IIpoGnemsl ITuceMeHHOE BBINOJIHEHHE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO
3IpaBOOXpPAHEHNS B TeCcTa

COBPEMEHHOM MHPE
Paznen 13 SI3BIK MOJIUTUKU

Tema 13.1 Yto Takoe moauTuka’? YctHOe pedeprupoBaHue TEKCTA IO TEME
SI3BIK Tponaras bl
Tema 13.2 | BropokpaTU4YeCKHii SI3bIK. | YCTHOE COOECEI0BaHHUE 110 TEME
ITonutnueckas
KOPPEKTHOCT.
4.1.2. [IpomexxyTouHast aTTecTanusi npoBoautcs nocie 1, 3, 5, ceMecTpoB ¢ MPUMEHEHUEM

OLICHOYHBIX cpeAcTB (ycTHasg Oeceaa ¢ TMpenojaBaTesieM Ha 3aJaHHYI0 TEMY, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUil TecT, ayaupoBaHHe). DK3aMeH MpoBosaTcs mocie 2, 4, 6, 7 ceMmecTpoB C
IPUMEHEHHUEM OLIEHOYHBIX CPE/ICTB B BUJIE YCTHOM O€ce/ibl ¢ MPEenoJaBaTeseM, 3allUThl IPE3eHTalluH
win pedepupoBaHus TEKCTA.

4.2.  Marepuajbl TEKylIero KOHTPOJS yCIIeBAeMOCTH

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I1O TEME 1.1.

Translate the text with a dictionary.

One of the most celebrated fathers of children’s literature is John Newbery, whose first book
for the entertainment of children was A Little Pretty Pocket-Book Intended for the Instruction and
Amusement of Little Master Tommy and Pretty Miss Polly (c.1744). 1t was indeed a pretty book, small,
neat and bound in brightly coloured paper, and Newbery advertised it as being sold with a ball (for a
boy) and a pincushion (for a girl) — these toys were to be used to record the owner’s good and bad
deeds (by means of pins stuck either to the black side of the ball or pincushion, or the red). Newbery’s
books perfectly embodied the educational ideas of John Locke, who had advocated teaching through
amusement. But Newbery has become known as the ‘father of children's literature’ chiefly because
he was able to show that publishing children’s books could be a commercial success. This may have
been because he made most of his money from selling patent medicines, and by publishing for adults.

Nevertheless, his children’s book business flourished, and, following his death in 1767, it was
taken over by his descendants, surviving into the 19th century.

T\MITOBBIE OHEHOYHbBIE CPEJICTBA 11O TEME 1.2.

1. Put the verbs into the correct form, present simple, past simple, present continuous
or past continuous.

1) Hurry up! (everybody \ wait) for you.

2) What (your brother \ do)?
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3) He's an architect, but (he\ not \ work) at the moment.

4) The bed was very uncomfortable. | (not sleep) well.

5) "What (you \ do) at this time yesterday? 'l was asleep.’

2. You ask James about his holiday. Write your questions. Use the appropriate tense.
6) Where ? - To the U.S. We went on a trip from San Francisco to Denver.
7) How ? By car? - Yes, we hired a car in San Francisco.

8) It's a long way to drive. How long to get to Denver? - Two weeks.

9) Where ? In hotels? - Yes, small hotels or motels.

10) good? Yes, but it was very hot - sometimes too hot.

3. Read the text and answer the questions.

The small island of Great Britain is an undisputed powerhouse of children’s bestsellers: The
Wind in the Willows, Alice in Wonderland, Winnie-the-Pooh, Peter Pan, The Hobbit, James and the
Giant Peach, Harry Potter, and The Lion, the Witch, and the Wardrobe. Significantly, all are fantasies.
Meanwhile, the United States, also a major player in the field of children’s classics, deals much less
in magic. Stories like Little House in the Big Woods, The Call of the Wild, Charlotte’s Web, The
Yearling, Little Women, and The Adventures of Tom Sawyer are more notable for their realistic
portraits of day-to-day life in the towns and farmlands on the growing frontier. If British children
gathered in the glow of the kitchen hearth to hear stories about magic swords and talking bears,
American children sat at their mother’s knee listening to tales larded with moral messages about a
world where life was hard, obedience emphasized, and Christian morality valued. Each style has its
virtues, but the British approach undoubtedly yields the kinds of stories that appeal to the furthest
reaches of children’s imagination.

It all goes back to each country’s distinct cultural heritage. For one, the British have always
been in touch with their pagan folklore, says Maria Tatar, a Harvard professor of children’s literature
and folklore. After all, the country’s very origin story is about a young king tutored by a wizard.
Legends have always been embraced as history, from Merlin to Macbeth. “Even as Brits were digging
into these enchanted worlds, Americans, much more pragmatic, always viewed their soil as something
to exploit,” says Tatar. Americans are defined by a Protestant work ethic that can still be heard in
stories like Pollyanna or The Little Engine That Could.

11)  Give the names of English fantasies.

12)  Give the names of American fantasies.

13)  What is the main difference between British and American fantasies?

14)  What stories (British\American) have a more powerful impact on children’s
imagination (according to the author of the text)?

15)  How does the author explain the difference between American and British
approaches?

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEJACTBO 110 TEME 2.1.

Translate the text with a dictionary.

Renaissance Europe had considerable cultural and intellectual unity, greater than it had in the
centuries of the Middle Ages or would again until the European Economic Union of the late twentieth
century. A common belief in humanism and humanistic education based on the classics created much
of it. The preeminence of Italy also helped because Italians led the way in humanism, art, the
techniques of diplomacy, and even the humble business skill of double-entry bookkeeping.

The prolonged Habsburg-Valois conflict, often called the Italian Wars (1494-1559) because
much of the fighting occurred in Italy, and, above all, the Protestant Reformation began to crack that
unity. Moreover, many typical Renaissance impulses had spent their force by the early seventeenth
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century. The great revival of the learning of ancient Greece and Rome had been assimilated, and
humanism was no longer the driving force behind philosophical and scientific innovation. Italy no
longer provided artistic, cultural, and scientific leadership, except in music, as a group of Florentine
musicians created lyric opera around 1600.

TUTIOBBIE OIIEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 2.2.

1. Read the situations and write sentences with just, already or yet.

1) After lunch you go to see a friend at her house. She says, 'Would you like something
to eat?"

You say: No thank you. | (have lunch)

2) Joe goes out. Five minutes later, the phone rings and the caller says, 'Can | speak to
Joe?'

You say: I'm afraid (go out)
3) You are eating in a restaurant. The waiter thinks you have finished and starts to take
yourplate away. You say: Wait a minute! (not\ finish)

4) You plan to eat at a restaurant tonight. You phoned to reserve a table. Later your
friend says,

‘Shall I phone to reserve a table?' You say: No, (do it)

5) You know that a friend of yours is looking for a place to live. Perhaps she has been
successful. Ask her. You say: ?(find)

2. Put the verb into the correct form, present perfect or past simple.

6) | studied German at school, but most of it now. (I\ forget)

7) The police three people, but later they let them go. (arrest)

8) What do you think of my English? Do you think ? (it \ improve)

9) Are you still reading the paper? — No, with it. You can have it. (I \ finish)

10) for a job as a tourist guide, but I wasn't successful. (1 \ apply)

3.Read the text and answer the questions.

The beginning of English Renaissance is usually placed as the Battle of Bosworth Field in
1485, while the literary renaissance in the country really began in the midst of the war when William
Caxton introduced the first printing press to the country in 1476. Vernacular literature began to
flourish and soon, both the Bible and eventually the Book of Common Prayer were in English for
native speakers to read. The Renaissance’s rediscovery of the works of Roman dramatists like Seneca,
Plautus and Terence were also becoming influential as these works were translated into English.

Three English writers in particular were influential during the time of the early Tudor period.
Thomas Wyatt was the first Renaissance poet in England, experimenting with the language as well as
writing sonnets echoing those of Petrarch. He experimented in a great deal of stanza form inherited
from the Romans including rondeau, epigram, terzarima, ottava rima songs, satires and triplets.
However, his rumored affair with Anne Boleyn sent Wyatt from being a royal favorite to a prisoner
of the Tower. His powerful friendships led to his release, though his family would continue to be
involved in scandal at the Tudor court and even a revolution against Mary |I.

One of those friendships was with another early writer and Tudor figure, Henry Howard the
Earl of Surrey. Descended from kings himself, he was cousin to queen Anne Boleyn and Catherine
Howard. While Wyatt was the first English poet to use the sonnet, Howard was the first to publish
blank verse when he published translations of the Aeneid. He and Wyatt are known as the “fathers of
the English sonnet” because of their collaboration on the first English translation of Petrarch. Howard
gave these sonnets their rhyming meter and division into quatrains, which would be the form
Shakespeare would use.
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11) What invention marked the beginning of the literary renaissance?

12) What was the first book translated into English?

13) Whose works inspired the first Renaissance poet Thomas Wyatt to write sonnets?
14) Why did Wyatt become a prisoner of the Tower?

15) What are the two most important contributions of Howard to the English poetry?

TUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 3.1

Answer the questions.
1) Who are the main representatives of English Enlightenment?
2) Who are the main representatives of American Enlightenment?
3) What are the differences between English and American Enlightenment?
4) What are the most significant themes of Swift and Defo?
5) What is the main contribution of Henry Fielding into the theory of novel?

TUITOBBIE OITEHOYHBLIE CPE/ICTBA 10 TEME 3.3

1. Put the verbs into the most suitable form.

1) Who (invent) the bicycle?

2) 'Do you still have a headache?' 'No, (it\ go). I'm OK now.'
3) What (you \ do) last weekend? (you \ go) away?
4) I like your car. How long (you\ have) it?

5) Jane is an experienced teacher and loves her job (she \ teach) for 15 years.
2. Put the verb into the correct future form.

1) | feel a bit hungry. I think (I Ihave) something to eat.

2) Why are you putting on your coat? (you I go) somewhere?
3) What time (I Iphone) you tonight? About 7.30?

4) Look! That plane is flying towards the airport (it I land).

5) We must do something soon, (it 1 be) too late.

3. Read the text and answer the questions.

The Enlightenment was an intellectual movement, which dominated the world of ideas in
Europe in the 18th century. The Enlightenment centered on reason and advanced such ideals like
liberty, progress, tolerance, fraternity, constitutional government, and separation of church and state.
In France, the central doctrines were individual liberty and religious tolerance in opposition to an
absolute monarchy and the fixed dogmas of the Roman Catholic Church. The Enlightenment made an
emphasis on the scientific method.

French historians traditionally place the Enlightenment between 1715, the year that Louis XIV
died, and 1789, the beginning of the French Revolution. The ideas of the Enlightenment undermined
the authority of the monarchy and the Church, and paved the way for the political revolutions of the
18th and 19th centuries. A variety of 19th-century movements, including liberalism and neo-
classicism, trace their intellectual heritage back to the Enlightenment.

The Age of Enlightenment was closely connected with the scientific revolution. Earlier
philosophers whose work influenced the Enlightenment included Francis Bacon, René Descartes,
John Locke, and Baruch Spinoza. The major figures of the Enlightenment included Cesare Beccaria,
Voltaire, Denis Diderot, Jean-Jacques Rousseau, David Hume, Adam Smith, and Immanuel Kant.
Some European rulers, including Catherine Il of Russia, Joseph Il of Austria and Frederick Il of
Prussia, tried to apply Enlightenment thought on religious and political tolerance, which became
known as enlightened absolutism. Benjamin Franklin visited Europe repeatedly and contributed
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actively to the scientific and political debates there and brought the newest ideas back to Philadelphia.
Thomas Jefferson closely followed European ideas and later incorporated some of the ideals of the
Enlightenment into the Declaration of Independence (1776). Others like James Madison incorporated
them into the Constitution in 1787.

11)  Give the definition of the term “Enlightenment”.

12)  What were the main ideals of Enlightenment?

13)  Were the ideals in France different from other European countries?

14)  How was the age of Enlightenment connected with scientific revolution?

15)  Who were the main figures of Enlightenment?

TUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 4.1

Answer the questions.
1) What do you know about William Blake, the artist and poet?
2) Prepare a speech on the topic “Charles Dickens and his London”
3) What are the peculiar features of the theatre of Bernard Shaw?
4) Analyze the concept of abolitionism and the novel of H. Beacher-Stowe “Uncle Tom’s Hut”.
6) What puritan conceptions can be found in the novel “The Scarlet Letter” by N. Hawthorn?

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEACTBO I10 TEME 4.2

Translate the text

Benmxkamun ®@pankaun (1706-1790) — Beimaromuiics yJdeHblii ¥ OOIIECTBEHHBIN IEsITENb,
OJTHA U3 CaMBIX SIPKUX (PUTYp aMepUKaHCKOTO TpocBenieHns. OH y4myics B IIKOJIE BCETO JBa ToAa,
HO, OJ1aroapst ynopHoMy TpyAY, CTajl Y4EHbIM, TPYAbl KOTOPOTO MOIYYUIH BCEMUPHOE MPU3HAHUE.
On 6611 130paH YWIEHOM HECKOJIBKHX aKaieMuil, B ToM 4ncie Poccuiickoit akagemun Hayk. OcoOeHHO
U3BECTHBI €0 paboThl B 00J1aCTH 3JIEKTPUUECTBA, SKOHOMUKH, (puiocoduu.

B nmurepatype @paHKIMH UCTIONB30BaI CATHPHI M TAPOJINH, YTO TTO3BOJISIIO €My KPUTHKOBATH
HE/I0CTAaTKU OOIIecTBa.

@paHKIHMH OBUT HACTOSIIIUM MIPOCBETUTEIIEM, TO €CTh BCEMH CIIOCOOAMH ITOMOT A MPOBEIIATh
CBOMX COTpa’KaH: BBITYCKaJ Ta3eTy, KaJeHIapu, OCHOBaJ MHOTHE 00pa3oBaTeIbHbIE YUPEKICHUS
(xommemk, prtocodckoe 001ecTBO, MyOTUIHYIO OMOITHOTEKY).

CambIMu M3BECTHBIMHM Mpou3BeAcHUsAMU DpaHKIUHA CUYMTAIOTCS «ABTOOMOrpadus» u
«Anpmanax Ilpocraka Puuappa». OToT «AnBMaHax» MpeAcTaBisia coOOM cBOero poja
SHIMKJIIOTIENIO TS IPOCTHIX JMojieil. OHa myOyimKoBasiach B BUjie KajieHaaps. B To Bpems kanenaapi,
Hapsay ¢ bubnueit, ObITM eTMHCTBEHHBIM YTCHUEM JIJISI MHOTHX JTroiel. OHHM collepikKaiu CBEICHHS
10 aCTPOHOMMH, MaTEMATHKE, IEHEKHBIX CUCTEMAaX pasHbIX CTpaH, punocoduu, a Takke 3HAKOMUIU
aMepUKaHIIeB ¢ OMorpadusIMH BEIMKUX JIIOIEH.

TUTIOBBIE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 4.3

1. Put the verb into the correct form, present simple or past simple, active or passive.
1) Water (cover) most of the earth's surface.

2) How much of the earth's surface (cover) by water?

3) The park gates (lock) at 6.30 p.m. every evening.

4) The letter (send) a week ago and it (arrive yesterday.

5) The boat hit a rock and (sink) quickly.

19



2. Use the words in brackets to complete the sentences. Use the structure have
something done.

6) I lost my key. I'll have to (another key\make).

7) When was the last time (you \ your hair \ cut)?

8) (you\ a newspaper \ deliver) to your house every day, or do you go out and buy
one?

9) What's happening in your garden? - Oh, (we\a garage\ build).

10) (you \ the washing machine \ fix)? - Not yet. There's someone coming to look
at it next week.

3. Read the text and answer the questions.

Muriel spark

Dame Muriel spark was a Scottish novelist, poet and literary critic best known for her 1961
novel the prime of Miss Jean Brodie.

Muriel spark was born in Edinburgh, Scotland, on February 1, 1918. Educated in Edinburgh,
she became editor of poetry review, and later published a series of biographies on figures like William
Wordsworth, Mary Shelley and Emily Bronté. She is best known for her novels, notably memento
mori, the ballad of Peckham Rye and the prime of Miss Jean Brodie. Spark was made a dame in 1993.
She died on April 13, 2006, in Florence, Italy.

Back home, spark became involved in London's literary world. She served as editor of the
poetry review from 1947 to 1949, and published poetry, short stories and critical biographies of figures
like William Wordsworth, Mary Shelley and Emily Bronté. Her first novel, the comforters (1957),
earned critical acclaim from such established British writers as Graham Greene and Evelyn Waugh.

While she largely considered herself a poet, spark built up an impressive career for herself as
a novelist. After the comforters, two more novels soon followed —memento mori (1959) and the
ballad of Peckham Rye (1960). But it was her tale of a teacher at a girl’s school that really brought
her widespread commercial success. The prime of Miss Jean Brodie became a best seller when it was
published in 1961. The book began the basis of a successful London play starring Vanessa Redgrave
in 1964. This production later moved to Broadway with Zoe Caldwell as the title character. In 1969,
Maggie smith starred in the film version, which earned smith an academy award for best actress.

As her career progressed, spark continued to explore both the dark and light sides of life in her
work. Not everyone knew what to do with this odd balance of the comic and tragic.

Spark turned her mighty pen on her own life with the 1992 memoir curriculum vitae. The
following year, she received a special honor from Queen Elizabeth Il. She named a dame of the British
Empire. Four years later, spark won David Cohen literature prize for her life's work. She died on April
13, 2006, in Florence, Italy.

11)  When and where was m. Spark born?

12)  What are the most famous works of m. Spark?

13)  In what genres did she excel?

14)  What country became her second motherland?

15)  What themes did she discuss in her books?

TUTTIOBBIE OIIEHOYHBIE CPEJICTBA I10 TEME 5.1

Answer the questions:
1) What are the main parts of a typical business presentation?
2) What are the key techniques for an attention-grabbing beginning of your
presentation?
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3) What are the main rules of the correct body language during your business
presentation?

4) What presentation tools do you know?

5) What is “the Rule of Six”?

TUTIOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA TIO TEME 5.2

1. Fill in the gaps with the following words and phrases.

TAKEN OVER \ESCALATE \SUCCESSOR \SWEATSHOP \\SUBSIDIARY

1) George w. Bush was to bill Clinton as president of the US.

2) The company was by one of its rivals.

3) Their business has been bought out, and is now a of a major corporation.

4) You should make sure that the conditions in your factory are adequate so that no one
accuses you of running a :

5) In case the marketing manager does not do any action before the due date,
the task to the general manager.
2. Complete the sentences with appropriate prepositions.

6) She phoned the office and told her boss she was ill, but he knew she was skiving

7) The medicine turned to save her life.

8) The new book can revolutionise the way you run your business a day-to-
day basis.

9) He was able to liaise confidently users and other support staff.

10)  Volunteers worked professional builders in a massive reconstruction
programme. And their cooperation was really fruitful.

3. Read the article on being a customer service advisor and answer the questions.

Being a customer service advisor in a call centre in India is not sweatshop work. It is highly-
skilled and not easy to do well. Advisors need to be educated and able to master complex areas such
as motor insurance and to be able to deal with many different English accents. Not everyone can cope
with this. Some just learn the standard responses and repeat these without real understanding and this
causes problems when something unusual or difficult occurs.

Compared with working conditions in other industries in India, the working environment in
call centres is extremely good and the wages are high. There is fierce competition for jobs and the
best companies attract the best people. Advisors often see working in a call centre as a step up the
corporate ladder to a management position or to another job, having worked on theirlanguage and
customer care skills. Having dealt with the high pressure of taking non-stop calls from the UK in the
middle of the night, advisors have proved themselves capable of dealing with a heavy workload.

The job is not an easy one but then many jobs are difficult. Compared with coal mining or
industrial manufacturing, the kind of pressures are completely different and different people can cope
with different pressures.

Working in a call centre is not just answering the phone. It's being able to cope with many
different problems and situations. It is a real skill to be able to sound patient and understanding with
equally stressed customers who many have been on hold for a long time and who are calling because
they have a problem which needs to be solved.

11) What skills and knowledge do you need to be a good customer service advisor?

12) What advantages does an experienced customer service advisor have?
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13) What essential practical skill have experienced service advisors shown?

14) How are the jobs in call centres characterized?

15) What is the most important skill for a customer service advisor when he\she talks to a
customer?

TUTIOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA TIO TEME 5.2

Choose one topic for your presentation.

1) Russian company’s structure.
2) Foreign company’s structure.
3) Russian company’s corporate culture.
4) Foreign company’s corporate culture.

5) Customer support service — key to success.

TUITOBBIE OHNEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 6.1

Render the article.
The Five Things Product Packaging Must Do

This article is by Simon Preece, director of effectiveness stuff at EImwood, a brand design
consultancy whose clients include Fairway Supermarkets, Kimberly-Clark and Nestle.

Consumer products brand design is wrongly predicated on the notion that shoppers make
rational, informed decisions. In truth, most are purely instinctive and reactive. Eye-tracking studies
show that consumers read on average only seven words in an entire shopping trip, buying instinctively
by color, shape and familiarity of location. Best sellers succeed by appealing to the reptilian brain,
which decides before logic has a chance.

Instinctive reactions can be designed into packaging through the application of biomotive
triggers. These are sensory cues that affect our subconscious, generating emotion and action before
the conscious part of our brain can respond. There are lots of triggers, and we have identified 16 key
combinations that are interconnected. Understanding these primal cues can help brands connect
emotionally with consumers, build defendable assets and sell more products.

To be successful, every brand must have a distinctive point of view and be able to express this
clear and unique reason for being. Effective packaging makes it easy to understand at a glance, who i
am, what | am, and why | am relevant to your life. Naturally, the product has to deliver on its promise
to ensure repeat purchase.

1. Stand out.

2. Be Simple.

3. Pass the five-year-old test. If you can describe your brand to a five-year-old, send them into
a store to find it, and actually get it, your packaging creates an iconic connection. Consumers will
come back week after week looking for it.

4. Trigger emotional engagement.

5. Create iconic assets.

At a time when many consumers actively screen out marketing messages, the surest place for
CMOs to make a bigger impact is at the point of consideration. This can be done consciously when
Biomotive Triggers are designed into packaging. The creativity conversation shifts from subjective
likes and dislikes to the science underlying attraction, which allows design to be accountable for
quantifiable sales uplift. That way, manufacturers and retailers can make more informed choices that
make more money.
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TUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 6.2

1. Rewrite the sentences using reported speech.

1) “I think we are going to be late”, - said the reporter.

2) “What have you told him about the photo shoot?” — demanded John.

3) “How is she getting to the setting tonight?” — he asked.

4) “Last year our magazine was announced the best of the year.” — added the editor.
5) “Will Jane report to you on Monday?”” — wondered Peter.

2. Underline the most suitable verb form in each sentence.

6) | wish Peter doesn’t live /didn't live/ wouldn't liveso far away from the town centre.
We'll have to take a taxi.

7) I'm sorry | missed your birthday party. | really wish I come /came /had come /would
come.

8) If it is /will be fine tomorrow, we go /will go to the coast.

9) If I phone /will phone /phoned you tonight, are you /will you be /would you be in?

10)  If Annwasn't driving /didn't drive /hadn't driven so fast yesterday, her car didn't crash
/wouldn't crash /wouldn't have crashed into a tree.

3. Read the article on job interviews and the sentences below. For each sentence mark one
letter (A, B, C or D).

It makes sense to interview no more than six candidates because of the cost and time involved.
After the short-listing process of reviewing CVs or application forms against the job description and
person specifications, preparation for the interviews can be started.

The aim of the interview is to collect information about the suitability of the candidate for a
particular post, not to find out if the candidate is likeable. Individual interviews can be useful, but
panel interviews can help protect against individual bias, though they are more expensive. Too many
people on the panel can be intimidating: three seems to be a good number, with one chairperson. The
interviewers should review the job description, person specification and applications, and be familiar
with the requirements of the job. They should make notes of the key areas and discuss these with their
colleagues. It should be clear before the interviews start who will ask which questions, because a free-
for-all can be confusing for the candidate.

The interview should have a clear structure and this should be explained to the candidate at
the very start. The chairperson should link between the phases of the interview and between the
panelists. This is especially true for telephone interviews.

There are five phases to the interview. An introduction to the interviewers helps to settle the
candidate. Then the structure of the interview should be explained.

The main phase is the questioning of the candidate to obtain the information necessary
to make a good decision. Questions should focus on the past, not the future and the panel should avoid
hypothetical questions. General questions should lead to more focused questions which are looking
for evidence of what the candidate did in certain situations. You will use the CV or application form
as the basis for this stage. You are looking for concrete answers which highlight learning experiences
and achievements. You should also explore the candidate's background, expertise, knowledge and
skills as well as what they think of as their strengths and weaknesses. You are also checking to see if
there are any inconsistencies between what the application and the candidate says.

11)  Why does the writer suggest that exactly six people should be interviewed?

12)  What does the writer suggest about the interview panel in the second paragraph?

13)  What should the interviewers decide before they start?

14)  What is important to do at the beginning of an interview to settle the candidate?
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15)  What should be the basis for the questioning phase?

TUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 6.2

Choose one topic for your presentation.
1) Innovations in product packaging.
2) Product range of one of the international enterprises.
3) New approaches for developing your career prospects.
4) Career prospects in global enterprises.
5) Best techniques for a successful conclusion of your presentations from international
experts.

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEJACTBO I10 TEME 7.1

Translate the text

News services began in Europe during the 1820s and 1830s. One of the first was Reuters. It
was founded by German-born Baron de Reuter, who began spreading the news in 1849. Reuter
transmitted information mainly by telegraph. He used pigeons to carry news where telegraph lines did
not go. In 1851, he officially opened the Reuters News Service based in London, England. Its earliest
service provided only financial news. The first major news event that Reuters covered was America’s
Civil War. Today, along with Reuters, the Associated Press (AP) and United Press International (UPI)
are two of the world’s largest news-gathering services. The AP is a nonprofit group. It was founded
in 1848 by six New York City newspapers. Today, it is owned and run by more than 1,500 daily
presses. U.S. radio and television stations—as well as foreign news media—also subscribe to the
service. Modern news services provide newspapers, radio and TV stations, cable networks, and news
magazines with daily reports, photographs, and artwork. They’ve come a long way from relying on
pigeons and telegraph wires! Around the clock, today’s news stories are rapidly transmitted worldwide
via satellite and more frequently internet!

TUITOBBIE ONEHOYHBIE CPEJACTBA I10 TEME 7.2

1. Put in the or a where necessary.

1) I'm fed up with doing same thing every day.
2) Room 25 is on second floor.
3) Moon goes round earth every 27 days.
4) UK consists of Great Britain and Northern Ireland.
5) Seychelles are a group of islands in Indian Ocean.
2. Match the words with their definitions.

6) Tabloidese -

7) Tabloids -

8) Broadsheets -

9) Compact -

10)  Slant-

a) The quality press of a smaller size.

b) The language of headlines in English that contains strange vocabulary, unusual
grammar, wordplay and cultural references.
C) The popular press that tend to be more sensationalist and light-hearted.
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d) A particular way of presenting information so that it appeals to certain groups in
society.

e) The quality press that is considered more serious and intellectual.

3. Read the text and answer the questions.

In 1984, Roberto Goizueta, then Chairman and CEO of The Coca-Cola Company, established
The Coca-Cola Foundation. Over the past three decades, The Foundation has grown from a local
foundation into a global philanthropic organization.
The Coca-Cola Company is committed to giving back 1 percent of its prior year’s operating income
annually. This commitment is made through The Coca-Cola Foundation and company donations. In
2015, The Coca-Cola Company and The Coca-Cola Foundation gave back more than $117 million to
directly benefit nearly 300 organizations across more than 70 countries and territories.

Since its inception, the Foundation has supported learning inside and outside the classroom.
However, addressing critical community challenges and opportunities is an evolving process. In 2007,
the Foundation broadened its support to include global water stewardship programs, fitness and
nutrition efforts and community recycling programs. Today, our strategies align with the Company’s
Sustainability platform and include women’s empowerment and entrepreneurship.

Priority Areas

o Women: economic empowerment and entrepreneurship

o Water: access to clean water, water conservation and recycling.

. Well-Being: education, youth development and other community and civic initiatives.

In addition, the Foundation supports many local community programs such as arts and culture,
community and economic development programs in the United States, as well as HIV/AIDS
prevention and awareness programs in Africa and Latin America.

Our community commitment is shared across The Coca-Cola system. When natural disasters
strike, The Coca-Cola Foundation and the entire Coca-Cola system respond to offer emergency relief.
Through the Coca-Cola Matching Gifts Program, eligible employees make personal contributions to
qualified organizations and The Coca-Cola Foundation matches those contributions on a 2-for-1 basis.

11) How long has it taken The Coca-Cola Foundation to grow from a local foundation into a
global philanthropic organization?

12) What regions does The CCF help?

13) Does The CCF help individuals?

14) What are the key priority areas?

15) How does The Coca-Cola system respond to natural disasters?

TUITOBLBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 8.1

Render the article
Britain has second thoughts about foreign takeovers
A lack of big multinational companies does not bode well for the post-Brexit economy

ONE question prompted by Kraft Heinz’s failed $160bn bid for Unilever is whether Britain
still wants to be the world’s entrepot for buying and selling companies. For decades it has been more
open to mergers and acquisitions than any other big economy. Britain accounts for 3% of global GDP
and its firms make up just 5% of global market capitalisation, but the latter have been involved in a
quarter of cross-border M&A activity since 1997, either as buyers or as targets, according to Dealogic,
a data firm.
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Now Blighty is getting cold feet. The government frowned on the Kraft bid, aware,
probably, of the dwindling number of large British firms that are left. Another proposed deal, the
$11bn takeover of the London Stock Exchange by Deutsche Borse, its German rival, is on the rocks,
partly because of the British firm’s insistence that the headquarters be in London, not Frankfurt.

Brexiteers promise that Britain is on the verge of a new, golden age of global
commerce. But many of its captains of industry fret that its past wide-open policy on takeovers means
that it now has too few big firms to hold its own. To understand the country’s predicament, go back
to the early 1980s. The legacy of empire left Britain as the world’s second-most-powerful force in
multinational business, with 14% of the global stock of foreign direct investment. But that figure
masked deep weakness. Many supposedly global firms were crusty colonial relics; at home British
industry was decaying. Margaret Thatcher’s medicine was a strong dose of competition, by means of
privatisation, takeovers, an influx of foreign capital and managers, and plenty of deregulation. These
policies have been in place ever since.

The market for corporate control was a concern secondary to Mrs Thatcher’s main goals of
helping consumers and boosting productivity, but the general plan was for it to work like free trade.
So UK PLC would get bigger where it had a comparative advantage and retreat where it was weak. A
wave of foreign takeovers followed: since 1997, over 50 firms that would today qualify for the FTSE-
100 index of big firms have been snapped up by foreign rivals. Until a decade ago, comparative
advantage seemed to work. In the spirits business, for example, a puny firm, Allied Domecq, was
bought, and a strong one, Diageo, expanded abroad. Britain’s inefficient carmakers were shut down
or bought, but two pharma firms, GSK and AstraZeneca, became global players.

After 2007, however, things became lopsided. Britain’s share of the stock of
multinational investment fell (it is 6% today). In eight of the past ten years, there has been an M&A
deficit, with foreigners laying out more on buying British firms than British firms spent on M&A
abroad.

TUITOBBIE OIEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 8.2

1. Correct the sentences where necessary.

1) We have plenty of time. We don't need hurry.

2) You must keep it a secret. You mustn't tell anybody else.
3) I'll be all right. You needn't to worry about me.
4) You mustn't wait for me. You go on and I'll join you late r.
5) You don't need to keep these emails. You can delete t hem.

2. Translate the sentences into English.

6) Mps1 He MOkeM cebe TTO3BOIUTH 3aMJIaHUPOBATh TAKOW OIODKET AJI PEKIaMHOMN
KaMITaHUH.

7) PexiaMImky MCoap3yr0T MHOTOOOpa3HbIE PUEMBI, YTOOHI cllelaTh POIUK OoJee
BITCYATIISOIIUM.

8) S cnpiman, 9To Ha BCTpeYe OHU TOBOPUIIM O BRICOKUX CTaHapTax KauecTBa.

9) S xorena Obl TOJABECTH UTOT HEJTABHETO COOpaHUS.

10)  Koportkuii cioran 6omnee 3pdexkTuBeH A MpUBICYCHUS BHUMAHUSI.

3. Read the text and answer the questions.

International trade is the exchange of goods, services and capital across national
borders. It is a multi-trillion dollar activity, central to the GDP of many countries, and it is the only
way for people in many countries to acquire resources they require. Absent trade, consumers and
suppliers are forced to either develop substitute goods or devote a large percentage of their income to
acquiring products where demand is inelastic and domestic supply is inadequate.
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Two of the key concepts in the economics of international trade are specialization and
comparative advantage.

It seems readily apparent that countries can benefit from trade if each country does
something better than the other (i.e. can produce goods or services at a lower cost). What if one
company is more efficient in every good? This situation is called absolute advantage.

Even in situations of absolute advantage, though, there can be benefits to trade. As long
as a country is not equally superior in producing all goods, there will be different relative costs for
producing various goods. This is where comparative advantage comes in; so long as the two countries
have different relative efficiencies, the two countries can benefit from trade — the country with
absolute advantage will still benefit by directing its resources to those goods where it is most
productive and trading for the others.

Specialization refers to this process; countries (as well as individual businesses) can maximize
their welfare by specializing in the production of those goods where they are most efficient and enjoy
the largest advantages over rivals.

11) How can the concept of international trade be defined?

12) What are the key concepts in the economics of international trade?

13) What situation can be called absolute advantage?

14) What is comparative advantage?

15) How countries (as well as individual businesses) can maximize their welfare?

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 9.1.

Answer the questions:
Give the definition of IT development. What aspects are included into the process?
Describe the process of identifying the needs of IT development.
What skills do you need to develop to become an experienced user?
What types of security systems can you name?
What advantages and disadvantages of using the Internet can you name?

g E

TUTTOBOE OILTEHOYHOE CPEJAICTBO I10 TEME 9.2

Translate the text with a dictionary.
Direct and substitution effects

This takes us to the second key theme — direct versus substitution effects. We stress that there
are two main sources of variation of media effects in this entertainment setting. The first is a shock to
the entertainment value of a channel, or to its cost, which affects the audience for that particular
medium. For example, violent movies are of higher quality on a particular weekend (a positive demand
shock), or soap operas become more widely available in a given year (a positive cost shock). In both
cases, as the comparative statics indicates, the resulting media effect estimates incorporate both a
direct effect and a substitution effect. The cinema release of a movie like Hannibal implies that more
people will be watching a violent movie and thus will be doing less of the second-best alternative
activity. The net effect of this shock on crime, for instance, depends on the comparative effect of
violent movies on crime relative to the effect of the alternative activity on crime. Similarly, to
understand the impact of the introduction of a soap opera, we need to consider the activity and content
that it is substituted for. In fact, thinking through the substitute activities and evaluating the estimated
impact as a net impact, relative to substitutes, is a key take-away of this approach.

TUITOBBIE OITEHOYHBLIE CPE/ICTBA 110 TEME 9.3
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Choose one topic for your presentation:

1. The types of international unions.

2. The United Nations Organization

3. International charity organizations

4. International military organizations

5. International trade organizations

THUTIOBBIE OHEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 9.4

. Read the text and fill in the gaps with the following words or phrases.

A. local media

B. ignoring

C. regional daily

D. to reach

E. “mainstream media”

F. journalism

G. print media

H. audience

l. entertainment

J. formerly known as

The mass media are media that is intended for a large (1) . They may take the
form of broadcast media, as in the case of television and radio, or (2) , like newspapers and

magazines. Internet media can also attain mass media status, and many media outlets maintain a web
presence to take advantage of the ready availability of Internet in many regions of the world. Some
people also refer to them as the (3) , referencing the fact that they tend to stick to
prominent stories which will be of interest to a general audience, sometimes (4)

controversial breaking news. Many people around the world rely on this form of media for news and

(5) , and globally, it is a huge industry.
Usually, mass media aim (6) a very large market, such as the entire population of
a country. By contrast, (7) cover a much smaller population and area, focusing on regional

news of interest, while specialty media is provided for particular demographic groups. Some local
media outlets that cover state or provincial news may rise to prominence thanks to their investigative
(8) , and to the clout that their particular regions have in national politics. The Guardian, (9)
the Manchester Guardian, for example, is a nationally-respected paper in England that
started as a (10) .
1. Match the beginnings of the phrases to their endings.

1. bring A armaments

2. keep B. children

3. vaccinat C. national institutions

4. avert D. emergency humanitarian
relief

5. resolve E. democratic elections

6. limit F. the threat of explosions

7. defuse G. war

8. build H. peace in many places across
the globe

9. assist l. justice systems
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10.  support J. conflict

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJACTBA 110 TEME 9.4

Give sight translation of the text.

Our environment is constantly changing. There is no denying that. However, as our
environment changes, so does the need to become increasingly aware of the problems that surround
it. With a massive influx of natural disasters, warming and cooling periods, different types of weather
patterns and much more, people need to be aware of what types of environmental problems our planet
is facing.

Global warming has become an undisputed fact about our current livelihoods; our planet is
warming up and we are definitely part of the problem. However, this isn’t the only environmental
problem that we should be concerned about. All across the world, people are facing a wealth of new
and challenging environmental problems every day. Some of them are small and only affect a few
ecosystems, but others are drastically changing the landscape of what we already know.

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 10.1

Answer the questions.
What is migration?
What are the pulling factors of migration?
What pushing factors of migration do you know?
What are the effects of migration for the source countries?
What are the effects of migration for the destination countries?

orwdPE

TUITOBOE OITEHOYHOE CPEACTBO 1O TEME 10.2

Translate the text with a dictionary.
THE DIVERSITY MYTH

Untangling the many strands of the multiculturalism debate requires understanding the concept
itself. The term “multicultural” has come to define both a society that is particularly diverse, usually
as a result of immigration, and the policies necessary to manage such a society. It thus embodies both
a description of society and a prescription for dealing with it. Conflating the two—perceived problem
with supposed solution—has tightened the knot at the heart of the debate. Unpicking that knot requires
a careful evaluation of each.

Both proponents and critics of multiculturalism broadly accept the premise that mass immigration has
transformed European societies by making them more diverse. To a certain extent, this seems self-evidently
true. Today, Germany is the world’s second most popular immigrant destination, after the United States. In
2013, more than ten million people, or just over 12 percent of the population, were born abroad. In Austria,
that figure was 16 percent; in Sweden, 15 percent; and in France and the United Kingdom, around 12 percent.
From a historical perspective, however, the claim that these countries are more plural than ever is not as
straightforward as it may seem. Nineteenth-century European societies may look homogeneous from the
vantage point of today, but that is not how those societies saw themselves then.

THUITOBBIE OIIEHOYHBIE CPEJICTBA I10 TEME 10.3

Choose one topic for your presentation.
1. The Idea of Multiculturalism.

2. American Melting Pot.
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3. Canadian Mozaic.
4. European Tolerance.
5. The Main Problems of Multicultural Societies.

TUITOBBIE OHEHOYHBIE CPEJICTBA T10 TEME 10.4.

I. Give definitions to the following words:
1) asylum seeker

2) smuggling

3) remittances

4) brain drain

5) internally displaced person

Il. Fill in prepositions in the gaps:
1) There are many US citizens ___ European descent.

2) Asian immigrants were viewed ___ suspicion.

3) Globalization has a huge impact ___ local cultures.

4) They immense ___ a new culture without noticing.

5) People are often disdainful ___ anti-immigration activities.

I11. Paraphrase the underlined words:
1) By the turn of the 20"centurynearly 10 percent of world’s population was migrating.
2) A number of prominent writers migrated to the USA to seek safety.

3) Illegal entry is prohibited in most countries.
4) What factors draw migrants to a new location and make the leave home?

5) Still, there are some benefits for sending states and destination countries.
6) All his attempts to cross the border failed.
7) Migration is not a petty issue; it should be discussed at every opportunity.

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 11.1

Answer the questions:
1. Give the definition of international trade.
2. What facts do you know from the history of international trade?
3. What International trade organizations do you know?
4. What are pros and cons of international trade?
5. What can you about the activities of any international trade corporation?

TUITOBBIE OITEHOYHbIE CPEJICTBA 10 TEME 11.2

Render the article.

The Guardian

WORKER EXPLOITATION: WITHOUT AN INTERNATIONAL MINIMUM WAGE, WE'RE
ALL WORTH 10 BUCKS

Van Badham

After scandals in the 1990s exposed shocking labour conditions in its supply chain, these days
jeans brand Levi’s wears a commitment to ethical sourcing that you’d think would save it from
protestors. But not so.
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Last week in Sydney, a noisy crowd of labour activists demonstrated outside the Bondi
Junction flagship store of a company publicly dedicated to “elevating the dignity of people who work
to bring our clothing to market”. Similar protests this week have taken place outside Levi’s stores in
London and New York. The Sydney action was a guerrilla fashion parade on a red carpet with
protestors in denim jackets and jeans costumed as “double-denim disasters” and they accused Levi’s
of double standards. Why?

Levi Strauss may have been the first multinational apparel company to establish workplace
codes of conduct for their direct suppliers, but the modern, globalised supply chain is far longer than
the direct suppliers covered by Levi’s existing policies. The protestors claim Levi’s products are
shipped out from their seven factories in Madagascar though a port at Toamasina where the
dockworkers who handle the products are subject to appalling exploitation by their employer.

The International Transport Workers’ Federation has been publicly profiling
dockworkers who have toiled for decades without employment contracts, in dangerous conditions
with long hours. They’re paid as little as $40 a month and 43 of them who have tried to join a union
have recently been sacked, in breach of international and local labour law.

The immediate call from the activists is that Levi’s extend their supply chain code of conduct
to transport workers, as well as join the coalition of those demanding the Madagascan government
take action and enforce the law. But the standoff in Toamasina has, of course, a broader relevance
among international discussions about governance, fairness, labour and the supply chain — which is
why the protests against Levi’s have been international.

TUITOBBIE OITEHOYHBLIE CPEJICTBA 10 TEME 11.3

Choose one topic for your presentation:
The key differences in understanding offshoring vs. outsourcing.
The reasons for outsourcing.
The reasons for offshoring.
Advantages and disadvantages of offshoring.
Advantages and disadvantages of outsourcing.

agkrownE

TUITOBLIE OITEHOYHBbIE CPEJACTBA 10 TEME 11.4

I. Match the beginnings of the phrases to their endings.

vast surplus
consume expansion
wide belts
diverse perks
tighten databases
employment goods
production economies
rapid level
offer quantities
mine variety
I1. Explain the difference between the following phenomena.
1) import and export

2) GDP and revenue
3) outsourcing and offshoring
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http://www.itfglobal.org/en/news-events/press-releases/2017/april/levis-drawn-into-growing-madagascan-dockworkers-dispute/
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I1l. Translate the following sentences into English:

1. JlemeBass pabodass cuia TpPEACTaBISeT COOON OJHY W3 NPUYUH
nepeHoca o(hUCHOM IeATEIBHOCTH, TAKOK KaK OKa3aHHWEe yCIyT WIH MPOrpaMMUPOBAHHE, 3aTPAHUILY.
2. Co3nanne o(h(GIIOPUHTOBBIX KOMITAHHH COKpAIIaeT HEAOCTATOK pabodmx MeECT st

MHOT'OYHCJICHHBIX BBIITYCKHHUKOB a3MAaTCKUX CTPAH.

TUITOBBIE OITEHOYHbIE CPEJICTBA 110 TEME 12.1

Answer the questions:
Give the definition of International law.
What are the sources of international law?
What methods are used to enforce international law?
What do you know about the history of international law?
What do you know about the International Court of Justice?

orwdpPE

TUITOBLIE OIIEHOYHbLIE CPEJICTBA 110 TEME 12.2

Choose one of the topics for writing your essay and follow the structure.

1. Why is the problem of sovereignty considered to be the most difficult one in political
science?

2. What is the difference between sovereignty and independence?

3. Is the independence of the country worth all the victims, who died in the war for
independence?

TUIOBBIE OIITEHOYHBIE CPEJCTBA 10 TPOBEJIEHMIO KEMC-CTAJIU:

Study the given information and suggest the variants of treatment civil war and
interference of international forces into domestic affairs by different countries.

Article 29, Instructions for the Government of Armies of the United States in the Field (the
Lieber Code of 1863)

Prior to the adoption of the Geneva Conventions, international law distinguished between two
types of armed conflict.

The first type — the conventional conception of ‘war’ — was understood as an armed conflict
between two States. If such conflict occurred, the laws of war automatically applied. The second type
of war was ‘civil war’, which was a condition of armed conflict between a State and an internally-
located insurgent movement that had taken up arms. This was traditionally considered as a domestic
concern, and did not usually involve any international legal regulation at all. Only if the ‘host’ State
or a third State recognised the insurgents as belligerents did the laws of war come into effect between
the parties.

The solution of the problem, suggested by the USA:

This difference in treatment was a reflection of the international law system as it stood at that
time. Civil wars had traditionally been seen as matters solely for domestic consideration. States were
unwilling to allow international regulation of what they considered internal political issues. However,
the scope, intensity and brutality of the Spanish Civil War and World War Il demonstrated to States
that they needed to update the laws of war, and to introduce international law regarding non-
international armed conflicts as well.

How do other countries solve the same problem (Russia, for example)?
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TUITIOBBIE 11O TEME 12.3

I. Fill in prepositions in the gaps.

1) Historically, international law was dependent ___ the sovereignty and territorial
boundaries of states.

2) The treaty restored diplomatic ties ____ the countries.

3) A formal peace deal remained ___ reach.

4) This territory is ___ special interest to both countries..

5) Right ___ adecent standard of living is often violated in developing countries.

Il. Give synonyms to the following words.

1) deem

2) contaminate

3) islet

4) innate

5) grave

I11. Translate the sentences into English.

1) Kaxnprii yenoBek 1oJbKeH o001anath BCeMH TpaBaMHd M BCEMH CBOOOJaMHU,

IMPOBO3IIallICHHBIMHA HaCTOSIICH I[eKJIapauHeﬁ, 0e3 kakoro Obl TO HM OBLIO pasiinius, Kak-TO B
OTHOILICHHWU pacChbl, LIBETa KOXHU, I10JI1a, A3bIKA, PCIUTHUHU, IOJIUTHYCCKUX HJIN HHBIX y6e)KIIeHHfI,
HAllMOHAJIBHOI'O WJIK COLUAJIBHOTO ITPOUCXOKACHUA, UMYHICCTBCHHOI'O, COCJIOBHOI'O HJIM HHOI'O
ITOJIOXKCHHUA.

2) MY)K‘II/IHBI H XCHIIUHBI, JOCTUI'TIHUC COBCPIICHHOJICTHA, UMCIOT IIPpaBO 0e3 BCIKHX
OI“paHI/I‘-IeHI/Iﬁ 10 MPU3HAKY pacCbl, HAHUOHAJIBHOCTU WJIKM PCIIMIUN BCTYIIATH B 6pa1< 1 OCHOBBIBATh
CBOIO CEMBIO.

TUITOBBIE OITEHOYHbLIE CPEJICTBA 10 TEME 12.4

Give sight translation of the text:

There is an informal understanding that the seats will be distributed by geographic regions so
that there are five seats for Western countries, three for African states (including one judge
of francophone civil law, one of Anglophone common lawand one Arab), two for Eastern
European states, three for Asian states and two for Latin American and Caribbean states.l®! The five
permanent members of the United Nations Security Council (France, Russia, China, the United
Kingdom, and the United States) always have a judge on the Court, thereby occupying three of the
Western seats, one of the Asian seats and one of the Eastern European seats. The exception was China,
which did not have a judge on the Court from 1967 to 1985 because it did not put forward a candidate.

Article 6 of the Statute provides that all judges should be "elected regardless of their nationality
among persons of high moral character" who are either qualified for the highest judicial office in their
home states or known as lawyers with sufficient competence in international law. Judicial
independence is dealt with specifically in Articles 16-18. Judges of the ICJ are not able to hold any
other post or act as counsel. In practice, Members of the Court have their own interpretation of these
rules and allow them to be involved in outside arbitration and hold professional posts as long as there
is no conflict of interest. A judge can be dismissed only by a unanimous vote of the other members of
the Court.[l Despite these provisions, the independence of ICJ judges has been questioned. For
example, during the Nicaragua case, the United States issued a communiqué suggesting that it could
not present sensitive material to the Court because of the presence of judges from Eastern bloc states.

TUITOBBIE OITEHOYHbLIE CPEJICTBA 10 TEME 13.1
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Render the article:

The Guardian.

BREXIT LAYS BARE THE BRUTAL REALITY FOR THE UK’S IMMIGRANTS.

Nesrine Malik

First they were anomalies: the reports of European citizens legally living in the UK, but caught
in some dystopian drama with the Home Office after the Brexit vote. Perhaps they were just
administrative mix-ups, we might have reasoned: straightforward cases that ran into misinformed,
computer-says-no immigration officials. Now the stories are becoming regular. We hear tales of
Europeans — some of whom were even born in the UK and have lived here all their lives, or are married
to British citizens and have children born in Britain — being forced to regularise their status, appealing
to the Home Office for some stability and reassurance via naturalisation.

What they face is not a machinery that seeks to understand their plight or has regard to
the sensitivities. Instead, they are confronted by a dysfunctional instrument made blunt and crude by
historically inconsistent government policy on immigration — and that, since the EU referendum, has
been rendered even more incomprehensible and inhumane by the lack of any coherent government
plan for Brexit.

Not only is the Home Office understaffed and under-resourced as the result of public sector
cuts, it is also under pressure to deliver whatever results the government needs to stand any chance of
meeting its immigration targets. The result is that, for up to 3 million EU nationals worried by the
political hiatus, seeking reassurance from the Home Office is like running towards a cliff to flee a
predator.

Hitherto, the focus has been on non-EU citizens: on efforts to keep their numbers down both
in terms of the right to remain and naturalisation. That has been behind the spasmodic witch-hunts of
certain groups regardless of how much they contribute to the British economy. NHS doctors one
day, overseas students the next — anyone who is above the radar and good for a headline. The guiding
Home Office principle seems to be reject first, ask questions later, and in the meantime hope the
applicant does not have the connections or resources to appeal. Immigration lawyers have told me that
officials were at one point being incentivised, on the basis of how many applications they rejected,
with Marks & Spencer vouchers.

But immigration targets and Brexit are a toxic mix that changes everything: how else to
explain yesterday’s baldly expressed admission from the Home Office that it now sees EU citizens
in Britain, previously exempt from having to prove residency rights, as “negotiating capital”?

TUITOBOE OINEHOYHOE CPEACTBO 1O TEME 13.2

Write an essay “Hypocrisy is a political virtue”. Give arguments and counterarguments.
Make your conclusion.

TUTTOBBIE OHEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 13.3

. Fill in the gaps with suitable words.

a. Political correctness is both a linguistic and phenomenon.

b. The practice of using politically correct terms is based on the idea, that “language
represent , and may even control 7.

c. Political correctness is a term used to describe language, ideas, policies, or behaviour
seen as seeking to offense to racial, cultural or other identity groups.
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1. Write the meaning of these politically correct terms.
1) Comb-free -
2) Differently- brained-

3) Person of substance-

4) Chairperson -

5) Native American -

I1l1.  Translate the sentences into English.

1. demunnCcTCKIE JABYKCHUA OJACPIKAIN KPYITHBIC HO6CI[BI Ha Pa3HbIX YPOBHAX A3bIKA U
MPAKTUYCCKU BO BCCX BApHUAHTAX AHTIJIMUCKOTO A3bIKAa, HAYABIIUCh B aMCPUKAHCKOM.

2. I[BI/I}KCHI/IC 3a MMOJIUTHYCCKYIO KOPPCKTHOCTb HA4YaJI0Ch C a(l)pI/IKaHCKI/IX

I0JTb30BaTEJ e aHTTIHICKHAM SI3BIKOM, BO3MYTHBIITHXCSI HETATHBHBIMH KOHHOTALUSAMH MeTapOPHKH
ciosa black.

3. Mopdembl, yKa3bIBaroIye Ha MOJIOBYIO IPHUHAICKHOCTh YelloBeKa BpoJie cypdukca
— Man, BBITECHSIIOTCS U3 S3bIKA.

TUITOBBIE OITEHOYHBLIE CPEJICTBA 10 TEME 13.3

Write the answer to the given letter.

Mr Nikolay Roshin
ABC-company
Office 2002, Entrance 1B
Tverskaya Street
Moscow

RUSSIA 20 June 2004

Dear Nikolay,

I'm writing to you in regard of your enquiry. Please find enclosed our information pack which
contains our brochures and general details on our schools and summer centres.

In England we have two schools, Brighton and Bath, both beautiful locations which I am sure
you and your students will like. Our schools are located in attractive premises in convenient, central
positions. Brighton is a clean and safe town with a beautiful bay and countryside nearby. Bath is one
of the most famous historic cities in England, famous for its Georgian architecture and Roman Baths.

Accommodation is provided in host families chosen for the ability to provide comfortable
homes, a friendly welcome and a suitable environment, in which students can practice English and
enjoy their stay. We have full-time Activities Organisers responsible for sports, cultural activities and
weekly excursions.

Please complete and return the enclosed registration form in order to receive more brochures
and other promotional materials.

I look forward to hearing from you and later hope to welcome your students to our schools and
summer centres.

Yours sincerely,

Tomas Green, Managing Director

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 14.1

Discuss the question in 2 groups.
Is ethnic identity acquired or inborn? Give arguments, proving your opinion.
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TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 110 TEME 14.2

l. Read the text and do the exercises after the text.
Ethnic Identity

Because the difference between the terms race and ethnicity has not been clarified adequately
in the literature the variation between racial and ethnic identity can also be unclear and confusing. The
problem is further compounded because people frequently delineate their ethnic identity in “highly
individual ways according to their particular situation and circumstances” From our perspective,
however, racial identity is tied to a biological heritage that produces similar, identifiable physical
characteristics. Ethnicity or ethnic identity is derived from a sense of shared heritage, history,
traditions, values, similar behaviors, area of origin, and in some instances, language.

Some people derive their ethnic identity from a regional grouping, such as:

-The Basque, who are located along the Spanish-French border

- The Kurds, a large ethnic group in northeast Iraq, with communities in Turkey, Iran, and
Syria

- The Roma (commonly called Gypsies), who are scattered across eastern and western Europe

In each of these groups, their sense of ethnicity transcends national borders and is grounded in
common cultural beliefs and practices.

The ethnicity of many US Americans is tied to their ancestors’ place of origin prior to their
coming to the US, from places such as Germany, Italy, Mexico, or China. After the arrival of the
original immigrants, subsequent generations often refer to themselves as German-American, Italian-
American, Mexican-American, or Chinese-American. The hyphen separates and connects the two
cultural traditions.

During the early years of the United States, immigrants often grouped together in a particular
region to from ethnic communities. In these areas the people’s sense of ethnic identity remained strong
as traditional cultural practices and beliefs were followed and perpetuated. But as time passed,
members of younger generations moved to areas of greater ethnic diversity and often married into
other ethnic groups. For some this tended to dilute their feeling of ethnic identity, and today it is not
uncommon to hear US Americans refer to their ethnicity by providing a lengthy historical account of
their family’s ethnic merging. Others will often simply refer to themselves as “just an American” or
“a White American”.

1) What’s the difference between race and ethnicity?

2) What is the characteristic feature of ethnicity of many Americans?

3) How do Americans define their ethnicity?

2. Find synonyms to the following words in the text.

1) to become difficult

2) often

3) to be connected with

4) to be dispersed

5) to spring from

3. Make up a word (taken from the text) putting the letters in the correct order

y,i,d,v,s, e i tr

TUITOBBIE OITEHOYHbIE CPEJICTBA 10 TEME 15.1

Render the article.
The New York Times
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Davos Special Report

ASIA PACIFIC

AS CHINA SEEKS BIGGER ROLE ON WORLD STAGE, XI JINPING WILL GO TO DAVOS
WORLD ECONOMIC FORUM

By EDWARD WONGJAN. 10, 2017

President Xi Jinping of China plans to stride into the snowy high-altitude conclave of the
world’s financial elite next week, attending the World Economic Forum at Davos, Switzerland, the
first time a top Chinese leader will put himself into the mix of political leaders and business executives
who view themselves as the masters of the global economy.

His participation was announced by the Chinese Foreign Ministry on Tuesday. It is the latest,
and in some ways the boldest, Chinese attempt to compete with the United States” dominant position
in world economic and strategic institutions, a decades-long campaign that has been carried out
everywhere from the conference rooms of Asian central banks to the waters of the South China Sea
to the halls of the United Nations in New York.

But it is unclear whether Mr. Xi, who rarely ventures beyond platitudes in discussing the
strategies of the world’s second largest economy, can take advantage of this time of transition when
the rest of the world is gauging whether the United States is pulling back from global leadership.

Mr. Xi may sense an opening during a historic inflection point. He plans to deliver a speech at
Davos at a moment when the incoming United States president, Donald J. Trump, has suggested that
the United States should withdraw from the traditional superpower role it has played since World War
I1, including its leadership of a global free trade agenda.

In recent years, Davos had come to embody that American-led agenda — a gathering at an
Alpine ski resort of some of the world’s most powerful figures in the realms of politics, media and
technology. Discussions each year have been set by Western leaders, not Asian ones.

But events of the past year brought into sharp focus a rise in populist denunciations of
globalization, free trade and inequality in some Western nations, including the United States, with
Davos frequently mentioned by critics as a symbol of the root causes of their countries’ ailments.

TUITOBBIE OITEHOYHBbIE CPEJICTBA 10 TEME 15.2

Translate the following words into English.
BO3IJ1aBUTh ABUKCHUC

OCHOBA JICUCTBHUI

COI'JIaCOBBIBAThH Tpe6OBaHI/IH

IMPOCBCIICHHAA BJIACTb

BOCIIUTBIBAaTh YyBCTBa

SICHOC BUJCHUC

crapas Bpakaa

rocyaapcrBa-CoONEepHUKHU

BCYHOC ITPOTHBOCTOSAHUC

O6opb0a 3a MepBEHCTBO

. Read the sentences and fill in the gaps with the following words or phrases in the
correct form.

MNBHOOINORWDNDE S

distort the picture

look to health

be engaged in partnership
conceal discrepancies
incur losses

ozzrx
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have a streak
second-guess
leave an imprint
besmirch one’s record
pay interests
Mr. Churchill is one of the leaders who of political genius.
Our academy has with Jena University for 4 years.
A 400 year long Tartar-Mongol yoke upon the history of Russia.
The company in its first year.
He seemed to be an ideal CEO, nobody could
To avoid the epidemic you should :
Luckily, I had another chance to as my first variant was incorrect.
8. The chief of the police is doing his best to between the crime rates of
different cities.
9. Staring at the canvas the critics tried to imagine what it had looked like before
vandals .
10.  He borrowed a large sum of money knowing that he will have to

NogabkrwNdMFEHOLWLDOUOT

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 10 TEME 15.2

Write an application letter.
87 Orchard Rise,
Bishops Castle,
Oxfordshire.
Mr Michael Cartwright September 15,
2001
World Aid, Palmers House, Ludford.

Dear Mr Cartwright,

I am writing to apply for the job of volunteer worker which | saw advertised in The Guardian last
week. | would be interested in teaching Maths to primary children in your camp in Chittagong in
Bangladesh. I enclose a copy of my CV.

I am 18 years old and | have just finished secondary school in Newcastle. | would like to work for
you because | am very interested in teaching. | would also like to learn about a different culture as |
feel that intercultural understanding is extremely important.

I am a hard-working and committed person. | have participated for the last three years in a voluntary
programme, Community Links, visiting elderly people in my local area. | also feel that | can get on
well with people from other cultural backgrounds, since I have also taught immigrant children
English at our church school.

I think 1 would be a good primary teacher of Maths due to my teaching experience. Also, | have
recently passed my Maths 'A' level (grade B), so | have a good understanding of the subject. In
addition, 1 hold a certificate in first aid, which might be useful.

I look forward to hearing from you.

Yours sincerely,

Ms Maureen Taylor

TUITOBOE OLIEHOYHOE CPEJICTBO 110 TEME 16.1
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Render the article.
The New York Times
SESSIONS WILL TESTIFY IN SENATE ON RUSSIAN MEDDLING IN ELECTION.
By CHARLIE SAVAGE. JUNE 10, 2017

WASHINGTON — Attorney General Jeff Sessions told Congress on Saturday that he would
testify before the Senate Intelligence Committee on Tuesday about issues related to Russia’s
interference in the 2016 election.

Mr. Sessions had been scheduled to testify before other committees about the Justice
Department’s budget that day, but he will instead appear before the intelligence panel.

Mr. Sessions said he would send Rod J. Rosenstein, the deputy attorney general, to testify
about the department’s budget before the House and Senate appropriations panels. Mr. Sessions noted
that several lawmakers on those panels had said they intended to ask him about the Russia
investigation, after testimony by James B. Comey, who was fired last month as F.B.l. director by
President Trump, before the intelligence committee on Thursday.

The attorney general may face sharper questioning from the intelligence committee, which has
had access to intelligence materials in its inquiry into the Russian meddling.

“In light of reports regarding Mr. Comey’s recent testimony before the Senate Select
Committee on Intelligence, it is important that | have an opportunity to address these matters in the
appropriate forum,” Mr. Sessions wrote.

Mr. Sessions, who was a surrogate for Mr. Trump during the campaign, recused himself in
early March from investigations related to the 2016 election. He removed himself after it emerged
that he had met at least twice with the Russian ambassador in 2016, though he had testified at his
confirmation hearing that he had not had contact with Russians.

The attorney general’s name was invoked several times during Mr. Comey’s testimony.

Mr. Comey told the panel that on Feb. 14, the president had made private comments to Mr.
Comey in the Oval Office that he interpreted as an improper order to drop a criminal investigation
into Michael T. Flynn, Mr. Trump’s former national security adviser.

TUITOBBIE OITEHOYHBIE CPEJICTBA 10 TEME 16.2

1. Read the text and put the appropriate heading to every paragraph. Use the
headings given in the table.

a) Media and Publicity
b) Reporting and Policy
C) Relationship Building
d) ConsularServices

According to the U.S. Department of State, Foreign Service officers “promote peace, support
prosperity, and protect American citizens while advancing the interests of the U.S. abroad.” Diplomats
from countries around the world have similar goals. While various diplomats perform different tasks,
‘their work often has much in common. ‘

1)

One of the primary functions of a diplomat is to build and improve relations with his foreign
host country. In this role, a diplomat offers guidance to his host country on topics that affect the well-
being of the people and governments of both countries. He also works to resolve disagreements
between his home and host countries and negotiates solutions to political and social differences. He
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accomplishes these tasks by connecting with leaders and decision-makers in both governments and
local community leaders and members.

| 2) |

A diplomat creates detailed, factual reports about his observations and thoughts regarding his
developments in his host country that affect his home country's interests. They may become part of
recommendations to his government about how it should act to further its interests and respond to
changes in the world. For example, federal departments in the United States focused on economic,
labor, scientific, military, safety, health, environment, agriculture, social and other areas use these
reports to develop foreign and domestic policies, draft agreements for trade or investments and handle
legal issues that can occur abroad.
| 3) |

In the host country, a diplomat provides general and emergency support to citizens traveling
or living abroad, and foreign nationals interested in learning more about, visiting or moving to his
home country. General services might include providing document notarization support, citizen
voting-in-absentia and tax filing assistance and foreign national visa issuance and relocation
information and help. Emergency services might include issuing hazardous region warnings, assisting
with and coordinating citizen evacuations, providing financial aid or re-issuing travel documents to
citizens experiencing hardship abroad, helping with missing, abducted or deceased citizen cases and
‘resolving requests for asylum from foreign nationals. ‘

4)

A diplomat also serves as the representative of his country and uses his public exposure and
status to promote his host country’s interests and policies by interacting with foreign and domestic
media entities. He might speak with his government about developments in his host country or the
world as they arise and issue statements on his country’s behalf to the press. He might also invite the
media to join him at social functions. He could coordinate and hold online events between
representatives of his home and host countries and invite members of the media and citizens of both
countries to observe and interact.

2. Paraphrase the following word combinations.

- on his country’s behalf

-public exposure

- providing document notarization support

- draft agreements for trade

- citizens experiencing hardship abroad

- to resolve disagreements

- to promote his host country’s interests and policies
[TonHbIl nepeueHb 3a/laHU HaXOAUTCS Ha Kadeape HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B cocTaBe Y MK-/I.

OueHouHbIe CPECTBA 1JIs1 MPOMEKYTOUHOI aTTecTallun

4.3.1. llepeueHb KOMNeETeHIUI ¢ YKa3aHHeM 3TanoB ux GopMHPOBaHHA B Ipouecce 0CBOEHUS
o0pa3oBaTtejbHON MporpaMmbl. Iloka3aTeu ¥ KPUTEPUH OLEHUBAHUS KOMIIETEHLMIi ¢ y4eTOM 3Tana
ux ¢popMupoBaHus

Tabnuma 5
Kon HanmenoBanue Kon JTamna HauMmenoBanune »tama OCBOECHHA
KOMIIETEHITUHU KOMIIETEHIIUH OCBOEHHUSA KOMIIETEHIIUHN
KOMIIETEHIIUU
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YKOC-4

CriocobHOCTB
OCYILECTBISTh  JICTIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B YCTHOM
Y IMCbMEHHOU QopmMax Ha
rOCyJapCTBEHHOM u
WHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax).

YKOC-4.1
YKOC-4.2
YKOC -4.3
YKOC -4.4
YKOC -4.5
YKOC -4.6
YKOC -4.7

CriocoOHOCTB OCYIIECTBIISTH JAETIOBYIO
KOMMYHHKAIIUIO B YCTHOU H
MMMCHbMEHHOMN (hOpME Ha PYCCKOM
SA3BIKE, UCITOJIB30BAaTh HHOCTpaHHbIﬁ
SI3BIK B MEYKJIMYHOCTHOM OOIIICHHN.
CriocoGHOCTE pa3nuyaTh OCOOEHHOCTH
KYJIETYPHOTO HAcJequs pa3HbIX CTpaH,
0coOeHHOCTH BepOAIBHBIX u
HeBepOAJIbHBIX ~ KOMMYHHKAaIlMi B
KyJIbType H3y4aeMbIX CTpaH Ha
HUHOCTPAHHOM A3LIKC.

CrocoOHOCTE CaMOCTOSITEIILHO
cO3aBaTh MaTepUabl
MIPE3CHTAIMOHHOT O Xapakrepa

(ToKIIa b1, BEICTYIUICHHS, TIPE3EHTALIIH
U Ip.) C  ayIMOBU3YAIBHBIM
compoBoXxaeHrneM (M 0e3 Hero) Ha
HWHOCTPAHHBIX A3bIKaXx.

CnocoOHOCTh MIPUMEHSTh
JEKCHYECKYI0, TPaMMAaTHYECKyI0 |
CTHIIMCTHYCCKYIO 0asbl JUIS
OCYIIIECTBICHUS BilN (0):10)71

KOMMYHHKAIA B  YCTHOM W
NUCbMEHHOH (hopMe Ha MHOCTPaHHBIX
SI3BIKAX.

CriocoOHOCTB HCIOJIBb30BaTh
ayTeHTHUYHBIE  BHJAEO W  ayJIuo
MaTepuanbl  KaKk ~ OCHOBY  JUIA

OCYLIECTBICHUS HHOSI3BIYHOMI
KOMMYHHKALUIO B YCTHOM
(mpe3enTarumy, COOOIICHMST) u

MMChMEHHOH (TepeBozbl) Qopme Ha
HIPOKHUH KPYT TEM, C UCTIOIb30BaHUEM
CHenn(pUIECKON JICKCHKH BBICOKOTO
YPOBHSI CIIOKHOCTH.

Crioco0HOCTh HCIIOJIb30BaTh
AYTCHTUYHBIC Marcpualibl pasHoro
XapakTepa (razetHnie CTaThH,

HOBOCTHBIE TIOPTalIbl M HHTEPHET
pecypchl CTpaH W3Y4aeMBIX S3BIKOB)
Kak OCHOBY JUIS  OCYIICCTBIICHHS
WHOS3BIYHON KOMMYHUKAIIMU B YCTHOM
(pedepupoBanue crareil, nedaTbl) H
NMMChMEHHON (TepeBoasl) Qopme, ¢
HCTIONIb30BaHUEM crierdruaeckoi
JICKCUKH BBICOKOT'O YPOBHS
CIIOXHOCTH.

Crioco6HOCTH OTIpeeNATh
0COOEHHOCTH SI3bIKa MOJHUTHUKH CTpaH
H3y4aeMoro SI3BIKA u ero
WCTIONB30BaHMS ISl OCYIIECTBIICHUS
WHOS3BIYHON KOMMYHUKAIIMU B YCTHOM
¥ TUCBbMEHHOU (popme.

41




OIIK-1 Crocoben ocymectsisats | OIIK — 1.1 CriocoOHOCTh HCIONB30BaTh
3¢ heKTHBHYIO WHOCTPAHHBIH SI3bIK B TOBCEHEBHOM,
KOMMYHHKAITHIO B MEKJINYHOCTHOM OOLICHUH.
MYIIETHY IETYpHOI OIIK-1.2 CriocoOGHOCTh CpaBHHBATH
. OCOOCHHOCTH KYJBTYPHOTO HACCIHs
npodecCHOHALHOH cpefie DA3HBIX CTPAH.
Ha FOCYIapCTBEHHOM | OTIK — 1.3 CrocoOHOCTB, OIIPENENATh
A3bIKE Poccuiickon 0COOEHHOCTH BepOaIbHBIX u
Deneparn " HeBepOAJIbHBIX ~ KOMMYHHKAILlMi B
MHOCTPaHHOM (bIx) KyIbType HW3y4aeMbIX CTpaH Ha
sa3pke(ax) HA  OCHOBE PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
OIlK-1.4 CriocoOHOCTh TIOHMMAaHUSI TEKCTa Ha
HNPUMEHEHUS N
N CIIyX, B TOM YHUCJI€ €r0 JeTaJeH.
TOHATHUHOTO  annapara | oK — 1.5 CriocoOGHOCTE BHITIONHSTE MTEPEeBo] 6€3
1o npoQuImo CMBICJIOBBIX U SI3BIKOBBIX OIIHOOK C
JeATEILHOCTH y4eTOM rpaMMaTHYECKHX u
JIEKCUYECKHX 0COOCHHOCTEH IepeBoia,
NpPOSIBIATh TBOPYECKHH IMOAXOJ K
PEIICHHIO IEPEBOTYECKUX 3a/1a4.
CrnocoOHOCTh TOHMMAaTh M KPaTKO
OIIK-1.6 u3JlaraTh CTaTbl0 Ha HWHOCTPaHHOM
SA3BIKE.
CrocoOHOCTh OCYIIECTBJISTh TOYHBIH
OIIK -1.7 IepeBoJy TEeKCTa ¢  Jmcra  0e3
CMBICJIOBBIX H SI3BIKOBBIX OIIHOOK.
Tabnuna 6.
OTtan 0CBOEHUs [Tokazarens Kpurepuii Pexomennyembie
KOMIETECHIINU OLICHUBAHHUS OLICHUBAHUS cpenctBa (METOIbI)
OLICHUBAHUS
YKOC-4.1 Cnocoben Ucnonw3yet sTukeTHBIE | YCcTHOE
CnocoGHOCTh AQHAJIM3UPOBATH NIPEIMET | CpelCcTBa JJIs BBICTYIUICHUE
OCYLIECTBIATh oOmeHus, JIOCTHKECHUS Jlekcuko-
JIEJIOBYIO OpraHu30BbIBATh KOMMYHUKATUBHBIX rpaMMaTH4eCKHUI
KOMMYHHUKAIHUIO B oOcyXJeHHe, yIpaBisaTh | Leseil. TECT
YCTHOM U OOIICHHEM. YcrHoe
nuceMeHHoOU popme | Ciocoben co0eceloBaHKE

Ha PYCCKOM SI3BIKE,
HCITOJIB30BaTh
WHOCTPAHHBIN SI3bIK
B MCXKJIIMYHOCTHOM
OOIIEHHH.

OCYIIECTBIISITH JIETIOBOE
oOuIeHue B yCTHON U
MMCEMEHHOH (hopme.
Crnoco0eH noaaepxarb
Oeceny Ha MHOCTPAaHHOM
SI3BIKE Ha OBLITOBBIE TEMBI
C UCIOJIb30BaHUEM
KOPPEKTHBIX
rpaMMaTHYECKHX,

Bnaneer nemosoii
MIEPENUCKON, KaHPAMU
YCTHOTO JIEIOBOTO

oO1IeHus.

ITonnmaeT cobecenHuKa,

JIOTUYHO U

apryMeHTHPOBAHO

OTBCYACT HA

IMMOCTAaBJICHHBIC BOIIPOCHI
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JIEKCUYECKUX U
(hOHETHUYECKUX €TUHUII.

Y 33/1a€T UX TPU
HEOOXOTUMOCTH.

Peub rpamoTHas 6e3
(MM ¢ HE3HAYUTETHLHBIM
KOJIUYECTBOM)
rpaMMaTHYECKUX,
JICKCHYECKUX U
(OHETHUYECKUX OMIHOOK.

YKOC-4.2
CriocoOHOCTE
pasnu4arh
0COOEHHOCTH
KYJIBTYPHOTO
HacJeaus pa3HbIX
CTpaH, 0COOCHHOCTH
BepOaNbHBIX U
HeBepOaIbHBIX
KOMMYHUKaIUW B
KYJIbTYype
M3y9aeMbIX CTpPaH Ha
PYCCKOM U
WHOCTPAaHHOM
SI3BIKAX.

CnocobeH moHUMAaTh U
HMHTEPIPETUPOBATH
HAI[MOHATILHYIO
cHenu(puKy KyabTyphbl
Pa3HBIX CTPaH,
MIPOSBIISAIONLYIOCS B
JUTEPATYPHBIX TEKCTAX
Y TIPOU3BENICHUSAX
HCKYyCCTBa

Crnoco0eH ucnoabp30BaTh
ACTETUYECKUMU
KaTeropusiMHu TIpU
OIIEHKE SABJICHUI
JTUTEPaTyphl U
HCKYCCTBA.

CrniocobeH noHumaTh
cenupuKy
XYJ0KECTBEHHOTO
obpaza

CrniocoGeH cTpouTh
CBSI3HYIO U TIPABUIILHYIO
MOHOJIOTHYECKYIO PEUb C
y4eTOM
KOMMYHHKATHBHBIX
HaMEpEeHUN U CUTYyaluil
oO1eHus

CrniocobeH nojepxaThb
Oeceny Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX Ha
TEMBI, CBSI3aHHBIC C
KYJIbTYPHBIM HacleAreM
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3BIKOB C
WCTIOIb30BaHUEM
KOPPEKTHBIX
IrpaMMaTHYECKHX,
JCKCUYECKHUX U
(hOHETHYECKUX CAMHMUII.

ITonumaer u
UHTEPIPETHPYET
HAI[MOHAJIbHYIO
creuu(uKy KyabTypbl
pa3HbIX CTpPaH,
HPOSIBIISIIOILYIOCS B
JUTEPaTypPHBIX TEKCTaX
U MIPOU3BENICHUSIX
HCKYCCTBa

Onepupyer
3CTETUYECKUMU
KaTerOpUsIMU TIPH
OIIEHKE SIBJIEHUH
JUTEpPaTypsl U
HCKYCCTBA.

[Tonumaer cnenuuky
XY/10°KECTBEHHOT'O
obpasa.

[Tonumaer cobeceqHuKa,
JIOTUYHO U
apryMEeHTHPOBaHO
OTBEYaeT Ha
IIOCTaBJIEHHBIE BOIIPOCHI
0 KyJbTYpHOM HacjeIuu
CTPaH U3y4aeMOro sI3bIKa
U 3aJ1aeT UX Npu
HE00X0/IUMOCTH, peyb
rpaMoTHas 6e3 (Wi ¢
HE3HAYUTEIIbHBIM
KOJIMYECTBOM)
rpaMMaTHYECKHUX,
JEKCUUYECKUX U
(OHETUUYECKUX OIIHOOK.

YcTHOE
BBICTYILJICHHUE,
MPE3CHTALINH.
Jlexcuko-
rpaMMaTH4YECKHI
TECT

YcTHOC
cobeceroBaHue
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YKOC-4.3
CrocoOHOCTH
CaMOCTOSITEITLHO
CO3/1aBaTh
MaTepHaIbl
MPE3ECHTAIIMOHHOTO
Xapakrepa
(moxmamml,
BBICTYILICHHS,
MPE3CHTALNH U JIP.)
C ayuo-
BHU3YyaIbHBIM
COITPOBOKICHUEM (1
0e3 Hero) Ha

[TonOupaer ncxomHbIi
Marepual 1o 3aaHHOU
TEMATHKE;

Cocrapniser miaH
BBICTYIUICHHS;

(ITpu HEOOXOMMOCTH)
Co3zmaet KOppeKTHOE
ayJTMOBHU3yaIbHOE
COTIPOBOXICHHE;
CobmroiaeT TpedboBaHus
K SI3BIKY JICJTIOBOM
MIpEe3eHTAIINH;
CobnromaeT TpeGoBaHUS
10 0(OPMIICHHIO

Marepuain
COOTBETCTBYET 3aJaHHOU
TEMAaTHKE;

ILUTaH YEeTKUH,
OPUEHTUPOBAH Ha
JIOCTYDKEHHE 1ICIIH;
ayJTMOBH3YaJIbHOE
COTIPOBOXKIICHHE
OTBeYaeT TPEOOBAHUIM K
O0(OPMIICHHIO JIETIOBOM
MPE3CHTALNN; TTPH
BBICTYIUICHUH
co0Ir01aeT 0COOEHHOCTH
sI3BIKA JEIIOBOM

Jlexcudaecko-
IrpaMMaTU4EeCKUI
TECT

YcTHOE
cobecenoBanue (B
T.4. TIO BOIIPOCaM K
3a4eTy)

WHOCTPAaHHBIX JICTIOBOM MPE3CHTALMHU; | PE3CHTALUHU U JICIOBOTO
SI3BIKAX. Brictymaer ¢ ATHKETa CTPaH
COOJIIOJICHHEM TIPaBUIT U3Yy4aeMBbIX S3BIKOB.
JICTIOBOTO STUKETA.

YKOC-44 CrniocobeH BeICTYnUTh ¢ | Boimonnser Bce Keiicel o
CriocoO6HOCTB TIOKJIA/IOM, NIEPEYHCIICHHBIC BUIBI TUTAHUPOBAHHIO U
MIPUMEHSTh MIPE3CHTAINCH; JeSITeTTbHOCTH MIPOBEICHUIO
JIEKCHYECKYIO, noJiaepKath deceny; CO3HATEJBHO, JIeTTOBBIX
rpaMMaTHYECKYIO M | TPOBECTH MEPETOBOPBI; | CAMOCTOSITEIBHO, MEPEroBOpOB
CTHIIUCTUYECKYIO COCTaBHTH JIETIOBOE UCTIONB3Ys YeTKui miad | JlemoBoe mucbMo
0a3bl s MUCHMO WITH JIP. Y COOTBETCTBYIOIIHE Jlekcuko-
OCYIIECTBIICHUS JTOKYMEHTAINIO Ha JICKCHYECKHE, rpaMMaTHYCCKUAN
JIeTIOBOM WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX. CTHJIUCTUYECCKHE U TECT
KOMMYHUKAIMU B rpaMMaTHYeCKHe YcrHOE

YCTHOH U OCOOCHHOCTH SI3bIKa cobecenoBanue (B
MUCBMEHHOM (hopme JIeIOBOM KOMMYHHKAIIUHU | T.Y. TIO BOIIPOCaM K
Ha WHOCTPAHHBIX CTpaH U3y4aeMbIX 9K3aMEHYy).
SI3BIKAX. SI3BIKOB.

YKOC-45 Crnioco0eH MoHATh U [Tonumaer oOuiee Occe
CriocobHOCTb KPUTHYECKH coJiepKaHue u IlepeBon Tekcra ¢
UCTIOJb30BATh MIPOAHAITU3UPOBATH HEOOXOUMBIC /IS PYCCKOTO sI3bIKa Ha
ayTEHTHYHBIC BUICO | COJCpIKaHHE JaNbHEUIIEro aHamu3a | aHTJIMHCKUN

1 ayJTM0 MaTePHAIIBI
KaK OCHOBY JUIS
OCYIIECTBIICHUS
MHOSI3bIYHOU
KOMMYHHKAITUIO B
YCTHOM
(mpe3eHTanumy,
COO0O0IIeHUs) U
MMUCbMEHHOM (3cce,
JIOKJIaJIbI, TIEPEBOJIbI)
(dhopme Ha MUPOKUIA
KpYT TeM, C

ayTCHTHYHBIX BUJICO U
ay/Ino MaTepHaoB;
CIIOCOOEH COCTaBUTH
CBOE MHEHUE 00
YBHJICHHOM\yCJIBIIIIAHHO
M ¥ BBIPA3UTh €T0 B
YCTHOM (Tpe3eHTarus,
o0cCyKIeHue)
\mucemMenHoi (3cce,
cooOuieHue) popme, ¢
UCIIOJIb30BaHUEM
cienupuyeckoi

JeTaIi ayTeHTHYHBIX
ayauo U BUJIEO
MaTepHajoB Mocye
JIBYKPaTHOT'O
TIPEIbSBIICHIS,
CaMOCTOSITENIEHO
dbopmynupyeT cBoe
MHEHHE 00
YCIBIIIAHHOM\YBHICHHO
M Ha HHOCTPaHHOM
A3bIKE B YCTHOU U
nUcbMeHHOU (hopme ¢

[IepeBon Tekcra ¢
AHTJIMICKOTO SI3bIKA
Ha PyCCKUH
Jlexcuxo-
rpaMMaTHYeCKHiIl
TECT

VYcrHOE
cobecenoBanue (B
T.4. IO BOIIPOCaM K
3auery).
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WCTIOJIb30BaHUEM
crenupuIecKon
JICKCHKH BBICOKOTO
YPOBHS CJIIOKHOCTH.

JIEKCUKH BBICOKOTO
YPOBHSI CJIOKHOCTH.

UCTIOJIb30BaHUEM
crierupuIecKon
JICKCHKH BBICOKOTO
YPOBHSI CJIIOKHOCTH.

YKOC-4.6
Cnoco6HOCTh
HCIIOJIb30BaTh
ayTCHTHYHBIC
MaTepHabl Pa3HOTO
XapakTepa
(ra3eTHBIC CTATHH,
HOBOCTHBIC ITOPTAJIBI
Y UHTEPHET PeCypChI
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3bIKOB) KaK OCHOBY
JUISL OCYIIECTBIICHUS
WHOSI3BIYHOM
KOMMYHHKAIUHU B
YCTHOU
(peepupoBanue
craTel, nedaTel) U
MUCbMEHHOM (3cce,
OTYETHI, IEPEBO/IbI)
dbopme, ¢
HCITOJIb30BaHUEM
CrepUICCKON
JIEKCHKH BBICOKOTO
YPOBHS CJIO)KHOCTH.

Croco0eH MOHITh U
KPUTHYECKH
MPOAHATM3UPOBATH
COJIep)KaHue Ta3eTHBIX
CTaThbeN, COOOIIEHNT
HOBOCTHBIX TTOPTAJIOB U
WHTEPHET PECYpCOB
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3BIKOB; AyTCHTUYHBIX
BHJICO U ayJIHO
MaTEepHUAJIOB.

Cnoco0€eH COCTaBUTh
CBO€ MHEHHUE 00
YBUICHHOM\YCITBIIIIAHHO
M U BBIPa3UTh €ro B
yCTHOH (pedepupoBaHue
craTel, n1edaThl) U
MUCbMEHHOM (3cce,
OTYETHI, ICPEBO/IbI)
dopme, ¢
HCIIOJI30BAHUEM
crerupuIecKoi
JIEKCUKHU BBICOKOT'O
YPOBHSI CIIOKHOCTH.

[Tornumaet obmiee
cojiep)KaHue u
HEOOXOIUMEIC JIS
IaJIbHEHIIIEr0 aHaIn3a
JIeTaIy Ta3eTHRIX
CTaTheH, COOOIIEHMI
HOBOCTHBIX TIOPTAJIOB U
WHTEPHET PECYPCOB
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3BIKOB; ayTCHTHYHBIX
BUJICO U AYHO
MaTepHasioB IMOCe
JIBYKPATHOTO
MpeIbSBICHHUS.
CamMoCTOSTEILHO
dbopmynupyer cBoe
MHeHHE 00
YCIBIIIAHHOM \YBHICHHO
M Ha MIHOCTPaHHOM
A3BIKE B YCTHOU H
nUuchMeHHOU (hopme ¢
HCIOJIb30BaHUEM
crienupuIecKoi
JIEKCUKH BBEICOKOTO
YPOBHSI CIIO)KHOCTH.

PedepupoBanue
AyTEHTUYHOMU
CTaThbU

[TepeBon TekcTa ¢
PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AQHTJTMHACKUI
IlepeBon Tekcra ¢
AHTTIUHCKOTO S3bIKa
Ha PYCCKUH
Jlekcuko-
rpaMMaTH4ECKHI
TECT

VYcrHoe
cobecenoBanue (B
T.4. TIO BOIIPOCaM K
3a4eTy M DK3aMEHY).

YK OC-4.7
CnocoOHoOCTh
OCYIIIECTBISTh
JIETTOBYIO
KOMMYHHKAIUHU B
YCTHOU U
MUCEMEHHOM hopme
Ha MHOCTPAHHBIX
S3BIKaX, C Y4€TOM
BCEX JICKCHYCCKUX,
CTHJIUCTUYECCKUX,
IrpaMMaTHYECKHX,
KYJIbTYPOJIOTHYECKH
X ocoOeHHoCTeN
CTpaH U3y4aeMoro
SI3bIKA, & TAKXKE C
MIPUMEHEHHUEM SI3bIKa
MTOJINTHKYU U APYTON
JIEKCUKH BBICOKOTO

Cobaronaer TpeboBaHus
K S3BIKY U popme
JIeTI0OBOTO OOIIEHHS B
3aBHCUMOCTH OT
peiaeMou
KOMMYHHKaTUBHON
3aJauu.

Crnocoben
OCYILECTBIIATH JIEIOBYIO
KOMMYHHUKAITHIO B
YCTHOM U MMCbMEHHOMN
(hopme Ha HTHOCTPAHHBIX
A3BIKAX, C Y4ETOM BCEX
JIEKCUYECKUX,
CTUJIMCTUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHX,
KYJIBTYpPOJIOTHUECKUX
0COOEHHOCTEH cTpaH
M3Yy4aeMoro s3blKa, a

Ocy1ecTBIISIET JENOBYIO
KOMMYHHMKAIUIO B
YCTHOM (BBICTYIUIEHUS,
IIpEe3eHTALNH,
NIEPEroBOPBI, TOKIA/Ibl) U
MMMUCbMEHHOM (7eJ10Bast
HepenncKa, 3asiBICHHUS,
3asIBKU, KOHTPAKTBI)
¢dbopme Ha MHOCTPaHHBIX
A3bIKaX, yYUThIBas BCE
IIEPEYUCIICHHBIE
OCOOCHHOCTH;
AJIEKBaTHO NEPEBOUT
TEKCTBI B YCTHOU
(mocnenoBaTeIbHbBIN
MepPEeBO/I) U MMMCbMEHHOU
bopme MoTUTHYECKOU
TeMaTHKHU 0e3
JEKCUYECKUX,

YcTHas Oecena (B
T.4. TI0 BOITPOCaM K
3a4eTy U K3aMEHY)
VYcTHbI IepeBoa
TEKCTa C JIUCTa
IInceMeHHBIH
IEepEeBOJ €
AHTJIMHICKOTO SI3BIKa
Ha PYCCKUH
IInceMeHHBIH
IepeBo.
JIOKYMEHTA/JIEII0BOT
0 IIHChbMa C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AHTIINHACKUM
Pedepuposanue
CTaThbU HAY4HO-
MIONYJIIPHOM
TEMaTHKH
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YPOBHSI CIIOKHOCTH.

TaK)Ke C MPUMEHEHHEM
SI3bIKA MOJIUTUKU U
JIPYTroM JEKCUKH
BBICOKOT'O YPOBHSI

CTHJIMCTUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX
UCKaXEHUI.

CJIOKHOCTH.
OlIK-1.1 Cnocoben Ucnonb3yer aTukeTHbie | JIekcuko-
CrnocoGHOCTh aHAJIM3UPOBATH MPEAMET | CpEACTBaA IS rpaMMaTH4eCcKUi
HCIOJIb30BaTh oOIIeHMSI, JOCTHIKEHUS TECT
WHOCTPAHHBIN S3bIK | OpraHU30BBIBATH KOMMYHHUKATHUBHBIX YcTHOE
B IIOBCETHEBHOM, oOCyXXIeHHEe, YIPABIATh | ETeH. cobecenoBanue (B
MEXIJINYHOCTHOM OOIICHHEM. T.4. IO BOIIPOCaM K
OOIICHHH. Criocoben 3auery).
OCYIIECTBIATH AenoBoe | Bianeer nenoBoit
oOlIeHNEe B YCTHON U IIEPENUCKOM, KaHPAMHU
MMCbMEHHOMU (hopme. YCTHOTO J€JI0OBOTO
Cnocoben noaepxxarb | oOLIEeHHUS.
Oeceny Ha MHOCTPAaHHOM
s3pIke Ha ObITOBBIC TeMbI | [ToHnMaeT coGecennuka,
C WCIIOJTh30BaHUEM JIOTUYIHO U
KOPPEKTHBIX apryMEeHTHPOBAHO
IrpaMMaTHYECKHX, OTBEYACT HA
JIEKCUYECKUX U MOCTaBIIEHHBIE BOIPOCHI
(hOHETHUYECKUX CIUHUIL. | M 33JIaeT UX MPH
HE0OXOOUMOCTH.
Peus rpamoTHas 0e3
(MU ¢ HE3HAUUTENIBHBIM
KOJIMYECTBOM)
rpaMMaTHYECKHX,
JICKCUYICCKUX U
(hOHETHYECKUX OMIHOOK.
OIlIK-1.2 CnocoOen nonumats 1 | [loHumaet u Jlexcuxo-
CriocoGHOCTh WHTEPIPETUPOBATH HHTEPIPETHPYET rpaMMaTHICCKUI
CpaBHHBATH HAI[MOHATILHYIO HAI[MOHATILHYIO TECT
0COOCHHOCTH CHEIMPUKY KYTbTYPHI CHEIU(PUKY KYJIbTYPBI YcTHOE
KYJIbTYPHOTO Pa3HBbIX CTPaH, pa3HbIX CTpPaH, cobecenoBanue (B

HacJeusl pa3HbIX
CTpaH.

TIPOSIBIISIOIIYIOCS B
TUTEPATypPHBIX TEKCTaX
Y TIPOU3BEICHUSIX
HCKYCCTBA

Crioco0O€eH HCIOJIb30BaTh
3CTETHYECKUMH
KaTeropusiMHU TIpH
OLICHKE SIBJICHUI
JUTEPATYPHI U
HCKYCCTBA.

CriocoOeH NOHUMAaTh
cienupuky

HpOfIBJ’IHIOHIYIOCSI B
JUTEPATYPHBIX TEKCTAX
u HpOI/IBBe)IGHI/IHX
HCKYCCTBA

Onepupyer
ACTETUYECKUMHU
KaTeropusiMy IIpu
OIICHKE SIBICHUM
JIUTEPATYPHI U
HCKYCCTBA.

T.4. TI0 BOIIPOCaM K
3a4eTy U 9K3aMEHY).
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XyI0)KECTBEHHOTO
obpaza

CnocoOeH cTpouTh
CBSI3HYIO U TIPABUJIBHYIO
MOHOJIOTHYECKYIO PEeUb C
y4eTOM
KOMMYHHUKATHUBHBIX
HAMEPEHUHN U CUTYalHil
oO0LIeHNS

Crnoco0eH noaaepxarb
Oecemy Ha pYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKax Ha
TEMBI, CBSI3aHHBIE C
KYJbTYPHBIM HacJIEAHEM
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3BIKOB C
HCIIOIb30BaHUEM
KOPPEKTHBIX
rpaMMaTHYECKHX,
JICKCHYECKHUX U
(hOHETHYECKUX CAMHHUII.

[Tonumaer crienuduxy
XYI0KECTBEHHOTO
obpasa.

ITonnmaeT cobecenHuKa,
JIOTUYHO U
apryMEHTHPOBAHO
OTBEYaeT Ha
MOCTABIICHHBIC BOTIPOCHI
0 KyJIbTYpHOM HacCJeIuu
CTpaH U3y4aeMOT0 SI3bIKa
U 3aJ1aeT UX Mpu
HEO0XO0IMMOCTH, PeUb
rpaMoTHas 0e3 (Mau ¢
HE3HAYUTEIbHBIM
KOJIMYECTBOM)
IrpaMMaTHYECKUX,
JIEKCUYECKUX U
(hOHETHYECKUX OIIHNOOK.

OIIK-1.3 [TonOupaer nucxo HbIN Marepuain Jlexcnuecko-
CriocoOHOCTb, MaTepHa 1o 33JaHHOW | COOTBETCTBYET 3aJJaHHOM | rpaMMaTH4YeCKUM
OTIpeNIeNATh TEMaTUKE; TEMAaTHKE; TECT
0COOEHHOCTH CocraBiser miaH IUIaH YeTKui, YcTHOoe
BEepOATBHBIX U BBICTYIUICHUS, OpUEHTUPOBAH Ha cobeceoBaHue (B
HeBepOabHBIX (ITpn HEeoOX0AMMOCTH) | TOCTHIKEHUE LIENH; T.4. 110 BOIIPOCaM K
KOMMYHUKAIIH B Co3maer KOppeKTHOE ayJHMOBU3YaJIbHOE 3a4ery)
KYJIBTYype ayJMOBU3yaJIbHOE COIIPOBOXK/JICHHE
M3y4aeMbIX CTPaH Ha | COTIPOBOXK/ICHHE; OTBEYAeT TPEOOBAHUIM K
PYCCKOM U Cobnronaer TpeOoBaHus | 0OPMIICHHIO JI€TOBON
WHOCTPaHHOM K SI3BIKY JICTIOBOM Npe3eHTAINN; TIPU
A3BIKAX. IIpe3eHTaIlH; BBICTYIIJICHUN
Cobnronaet TpeboBanus | cobt01aeT 0COOEHHOCTH
10 0(OPMIICHHIO A3bIKa JIEJIOBOM
JIeTIOBOM MPE3EHTANNH; | IIPE3EHTALUHU H JIEIOBOTO
Beictynaer ¢ ATHUKETa CTPaH
COOJTIO/ICHHEM TIPaBUIT M3Yy4aeMBbIX S3BIKOB.
JIEJIOBOT'O STUKETA.
OIIK-14 CrniocobeH BeICTYnUTh ¢ | Boimosasier Bce Keiicbr 1o
CriocoObHOCTB TIOKJIA/IOM, MEPEYHCIICHHBIC BUIBI IUTAHUPOBAaHUIO |
MOHUMAaHMS TEKCTa | IpEe3eHTaINeH; JeSITeTbHOCTH MIPOBEICHUIO
Ha CIIyX, B TOM noJiepkath Oeceny; CO3HATEJNBHO, JIETTOBBIX
YHCJIe ero JeTajliel. | MPOBECTH MEPEroBOPhl; | CAMOCTOSITEIBHO, [IEPEroBOPOB
COCTaBHUTH JETOBOE WCIIOJIb3Ysl YeTKUM TiaH | JIekcuko-
MUCHMO WJIH JIp. U COOTBETCTBYIOIIHE rpaMMaTH4YeCKUN
JTOKYMEHTAITHIO Ha JIEKCHYECKHE, TEeCT

HHOCTPAHHBIX A3bIKAX.

CTUJINCTUYCCKUC U
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rpaMMaTHYeCKHe
0COOEHHOCTH SI3BbIKA
JICITIOBOM KOMMYHHKAIIHN

VYcrHoE
cobecenoBanue (B
T.4. 110 BOIIPOCAM K

CTpaH U3y4aeMbIX 9K3aMEHY).
SI3BIKOB.
OIIK-1.5 Crnoco0eH NOoHATh U [Tonumaer oOruiee Occe
Crnioco6HOCTh KPUTHYECKH CoZiepKaHue U IIepeBon Tekcra ¢
BBITIONTHSATH MIEPEBOJI | MpoaHANU3UPOBATh HE0OXOIUMBIE AJIs PYCCKOTo s3bIKa Ha
0€3 CMBICJIOBBIX U COZEpIKaHUE JIaIbHEMIIErO aHAIN3a AHTJITMHACKUI

SI3BIKOBBIX OIIMOOK C

AYTCHTUYHBIX BUJICO U

JACTAJIM aYTCHTUYHBIX

HepeBoI[ TCKCTa C

y4eTOM ayJ1o MaTepHUasoB; ayano 1 BUIIEO AHTJIMKCKOTO SI3bIKA
TpPaMMaTUYECKUX H | CIOCOOEH COCTaBUTh MaTepHaJoB MOCye Ha PyCCKUUN
JIEKCHYECKUX CBOE MHEHHE 00 JBYKPATHOTO Jlexcuko-
0CcOOEHHOCTEH YBUICHHOM\YCIIBIIIAHHO | PEIbSIBICHNUS; rpaMMaTHYeCKHIA
nepeBo/a, M H BBIPA3UTh €TO B CaMOCTOSITEIILHO TEeCT
MIPOSIBIISATH YCTHOMH (Tpe3eHTanus, dbopMynupyer cBoe YcTHOE
TBOPYECKHUU MOAXO | 00Cyx)aeHue) MHEHHE 00 cobecenoBanue (B
K PCIICHHIO \muceMenHoi (3cce, YCIBIIAHHOM\YBHIECHHO | T.4. TI0 BOIPOCaM K
MePEBOAYCCKUX coobmieHue) gpopme, ¢ M Ha HHOCTPaHHOM 3auery).
3a7ad4. HCIIOJIb30BAHUEM A3bIKE B YCTHOU H
cnerupuIecKon nUuchMeHHOU (hopme ¢
JIEKCHKH BBICOKOTO UCTIOJIb30BaHUEM
YPOBHSI CIIO)KHOCTH. cnenuduyeckoi
JICKCHKH BBICOKOTO
YPOBHSI CIIO)KHOCTH.
OIIK-1.6 CnocoOeH MOHSTh U ITonumaer obmee PedepupoBanue
Crnioco6HOCTh KPUTHYECKH coJiep’KaHue 1 ayTEHTUYHOUN
MMOHUMATh U KPaTKO | MpoaHaIM3upoOBaTh HE00XO0AUMBIE JJIs CTaTbu
M3JIaraTh CTaThIO HA | COJIEPYKAHME Ta3€THBIX | NAJbHEHIIEro aHaIn3a Occe

HHOCTpAaHHOM
SA3BIKE.

CTaTher, COOOIIEHNH
HOBOCTHBIX TTOPTAJIOB U
HWHTEPHET PECYpCOB
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3BIKOB; AyTEHTHYHBIX
BHJICO U ayUO
MaTepUasoB.

Crioco0€eH COCTaBUTh
CBO€ MHEHHUE 00
YBHICHHOM\YCJIBIIIIAHHO
M U BBIPA3UTh €T0 B
ycTHOM (pedepupoBaHue
cTarteii, 1e0aThl) U
MUCbMEHHOM (3cCe,
OTYETHI, IEPEBO/IbI)
dbopwme, ¢
HCIIOJIb30BAHUEM
cnenuduaeckoit

JIeTaJIM ra3eTHhIX
cTaThel, COOOIIIEHUI
HOBOCTHBIX IIOPTAJIOB U
WHTEPHET PECypCOB
CTpaH U3y4aeMbIX
SI3BIKOB; ayTCHTUYHBIX
BUJICO U ayHO
MaTepHajoB Mocye
JIBYKPaTHOT'O
NPEIbSIBICHHS.
CamocTosTenbHO
dbopmynupyeT cBoe
MHEHHE 00
YCIBIIIAHHOM\YBHICHHO
M Ha HHOCTPaHHOM
A3bIKE B YCTHOU U
nUuchMeHHOU (hopme ¢
UCTIOJIb30BaHUEM
cnennduyeckon

IIepeBon Tekcra ¢
PYCCKOro s3bIKa Ha
AHTJIMHACKUI
IIepeBon Tekcra ¢
AHTJIMICKOTO SI3bIKa
Ha PyCCKUH
Jlekcuko-
rpaMMaTH4eCKHiI
TECT

VYcerHoE
cobecenoBanue (B
T.4. IO BOIIPOCaM K
3a4eTy U DK3aMEHY).
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JIEKCUKH BBICOKOTO
YPOBHSI CJIOKHOCTH.

JIEKCUKU BBICOKOTO
YPOBHSI CIIOKHOCTH.

OIIK-1.7
Cnoco6HOCTD
OCYLIECTBIISATh
TOYHBIN MTEPEBO]L
TeKcTa ¢ ncTa 0e3
CMBICJIOBBIX U

SI3BIKOBBIX OIIHMOOK.

CryneHT noHuMaeT
TEKCT Ha CIIyX U MOXKET
UHTEPIPETUPOBATH
YCIIBIIIIAHHOE;
MIUCHbMEHHO MIEPEBOAUT
TEKCT C aHIJI. 3. Ha PYyC.
3., YUUTHIBAs
JMHTBUCTUYECKHE
0COOEHHOCTH NEPEBOA;
MIUCBbMEHHO [1EPEBOUT
TEKCT C pyC. 3. Ha aHIJI.
3., YYUTHIBas
JMHTBUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH NEPEBOA;
YCTHO MIEPEBOJIUT TEKCT
C aHrJ. s3. Ha pyc. 3.,
YUUTHIBAS
JIMHTBUCTUYECKHE
0COOEHHOCTH IEPEBO/IA.
3HaeT JIeJI0BYIO JIEKCUKY
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
(dhopMbI 00IIeHNS,
TpeOOBaHUS MO
o(opMIIEeHHIO JIETOBBIX
JIOKYMEHTOB. Bianeer
HaBBIKAMHU JOCTHXKEHHUS
e
KOMMYHHUKaTHBHOT'O
OOIEeHMSI, HABEIKAMH
MIPOBEACHUS MYOIUYHBIX
BBICTYIUICHH,
MIEPErOBOPOB,
COBENIaHNi, BeICHUS
JEJI0BOY MEPENUCKH,
MUCHMEHHBIX M YCTHBIX
IIEPEBOJIOB

Bricokuii ypoBeHb
MOHMMAaHUS TEKCTa Ha
CIIyX, B TOM YHCJIE €r0
Jetanel (mpaBujbHbIE
otBeThl Ha 13-15
BOIIPOCOB)
JemoHcTpanus
MEPEBOTICCKIX
KOMIIETEHIINI Ha ABYX
A3bIKaX U BBIOJIHEHUE
nepesoja 0e3
CMBICTIOBBIX U SI3BIKOBBIX
OILIMOOK C y4eTOM
rpaMMaTHYeCKHX U
JICKCUIECKUX
0COOEHHOCTEH mepeBoa,
a TaK)Ke CTUIHCTUKH
IpeiaraeMoro TeKcra,
MIPOSIBIICHUE
TBOPUYECKOTO MOJX0a K
PEILICHHIO
MEPEeBOJUYECKHX 3a/ad.
JemoncTpanus
CIIOCOOHOCTH MOHUMATh
¥ KPaTKO M3JIarath
CTaThIO Ha aHTIL. SI3BIKE;
OTBET COOTBETCTBYET
CTPYKType JaHHOTO BUA
JIESITSIIBHOCTH |
HACBILIEH TUTHYHBIMU
KJIMIIIE; pedb Oerias,
OTCYTCTBYIOT
rpaMMaTHYeCKHe,
JIEKCUYECKHeE,
dboHeTHYECKHE,
CTHJIUCTUYECKUE
omuOKu. 3aganHas TeMa
packpbITa MOJTHO; PeUb
Oeriasi, OTINYaETCs
CIIOKHBIMU
rpaMMaTHYE€CKUMHU
KOHCTPYKILHUSMU,
OoratbIM BOKaOYIsSIpOM U
HATUYUEM

PO ECCHOHATBHBIX

VYcrHas Gecena (B
T.4. 110 BOIIPOCaM K
3a4eTy M K3aMEHY)
YcTHBI EpeBOA
TEKCTa C JIMCTa
IInceMeHHBIN
MepeBo/I ¢
AHTJIMKUCKOTO S3BbIKa
Ha pyCCKUH
IIuceMeHHBIH
epeBo/]
JIOKYMEHTa/IeI0BOT
0 IIHChMa C
PYCCKOTO s13bIKa Ha
AHTIINHACKUH
PedepupoBanue
CTaThU HAYYHO-
MOIYJISAPHOM
TEMATHKH
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TEPMHHOB; OTCYTCTBYIOT
rpaMMaTHYeCKHUE,
JIEKCUYECKHeE,
dboHETHYECKUE WITH
CTUJIMCTHYCCKHE
OIINOKHU

[MpomexxyTounas arrecrarus mo auciuiuinHe «MHOCTpaHHBIN S3BIK» TPOBOAUTCS B (opMe Tpex
3a4€TOB U 4 HK3aMEHOB.

3auem BrICTaBIIAETCS TIO pe3ysibTaTaM pabotel B 1, 3, 5, cemectpax. [To uroram 3au€ra B BeJOMOCTb
BBICTaBIISICTCS «3aYTEHOY» HITH «HE 3a4TCHO.

DK3amen IO TUCTIMITIIIMHE CITY>KHT IJIs1 OIEHKH paboTHI cTyneHTa Bo 2, 4 6 u 7 cemectpax. [lo uroram
9K3aMeHa B BEJOMOCTh BBICTABISICTCS OLCHKA [0 [IKaJle TOPSOKA: «OTIMYHO», «XOPOLIOM,
«YIOBIIETBOPUTEIILHOY, «HEYJOBICTBOPUTEILHON.

4.3.2. TunoBble OlleHOYHbIE CPEICTBA

Tunoeoii ounem k 3auémy (1 cemecmp)

bunem 1.
1.Listen to the text and do the tasks.
2. Speak on the given topic. The Roots of English Culture. Be ready to discuss it with the teacher.
3. Translate the text Nel11 from English into Russian.

Tunoeoii ounem k sxzameny (2 cemecmp)
bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Speak on the given topic: The 19" Century Literature. Be ready to discuss it with the teacher.
3. Translate the text Nel from Russian into English.

Tunoeoin ounem k 3auémy (3 cemecmp)

bunem 1.
1.Listen to the text and do the tasks.
2. Translate the text into Russian.
3. Give a presentation “Products and Careers: challenges and Opportunities”.

Tunosoit 6unem k rx3ameny (4 cemecmp)
bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Renderthetext Nel.
3. Speak on the given topic: The 19" Century Literature. Be ready to discuss it with the teacher.

Tunoeoit 6unem k 3auémy (5 cemecmp)

Bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Read the text Neland answer the questions.

3. Speak on the given topic: Migration in the Era of Globalization. Be ready to discuss it with the
teacher.
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Tunoeoii 6unem k sxkzameny (6 cemecmp)

Bunem 1.
1. Listen to the text and do the tasks.
2. Render the article Nel from English newspaper.

3. Speak on the given topic: The Source of International Law. Be ready to discuss it with the teacher.

Bunem 1.

Tunoeoii ounem k 3auémy (7 cemecmp)

1. Listen to the text and do the tasks.
2. Translate the text Nel into Russian with a dictionary.
3. Write an essay on a given topic.

[lonmHbIii IepeyeHp 3a1aHU HaXOAUTCA Ha Kadeape HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B cocTtaBe Y MK-/I.

IIIxanxa oneHNBaHUA
Tabmira 6

3auem

Kpumepuu ouenxu

HE
3a4TCHO

Oranbl KOMIECTCHIIUH, MIPEyCMOTPEHHBIC paboyeii mporpaMmoii, He chOPMUPOBAHHI.
HenocraTounblii  ypoBEeHb  YCBOCHMsI  JISKCHKO-TPAMMATHYECKOI'O  MaTepuaa.
[IpakTveckue HABBIKH BIAJCHUS pPEYCBOH JCATEILHOCTHIO HE C(HOPMUPOBAHBI
3amaHue Ha ayJUPOBAHHE HE BBIMNOJHEHO. YCTHBIM OTBET COJCPKHUT OOJIBIIOS
KOJIMYECTBO TPAMMATHYCCKHX, JICKCUYCCKHX U (POHETHUECKUX OIIMOOK, OCIHBIN
JICKCMUYECKHI 3amac, TeMa He packpbiTa. [Ipe3eHTanusi HE MOArOTOBJICHA HIIH
MOATOTOBJIEHA C omuOkaMu CMEBICIIOBas HE3aBEPIICHHOCTh W OTCYTCTBHE JIOTHKU
BbICKa3bIBaHM. [InchMeHHas paboTa 1o MepeBOAy TEKCTa BhIMOIHEHA HETPaMOTHO.

3a4TCHO

Oranbel KOMIICTEHIIMM, MPEAYCMOTPEHHbIC padoyeld NporpaMMoN JUCIUIIIMHEI,
JOCTaTouHO Cc(hOpMHUPOBaHbl. [IpaKTHUECKHE HABBIKM PEUYCBOW JESITEIBHOCTH B
3HAYUTEIILHOU Mepe C(hOPMHUPOBAHBI. 3aJaHUE HA ayJAUPOBAHUE BBITIOJHEHO. Y CTHBIN
OTBET COJCPXKHUT HEOONBIIOE KOJUYSCTBO TI'PAMMATHYECKHX, JIGKCUYCCKUX U
(hoHETHYECKMX OMIMOOK WK MpakTHIecKu 0e3 ommuoOok. Tema packphiTa IMOJHOCTEHIO.
OOy4aromuiics BIaieeT JOCTATOYHBIM JISKCHYECKUM 3aIllaCcoOM, UCTIONb3yeT OCHOBHEIC
rpaMMaTHYeCKUEe CTPYKTYphl. [InchMeHHas paboTa Mo mepeBoIy TEKCTa BBITOJIHEHA C
HEOOJIBIIIUM KOJIHYECTBOM OIINOOK.

OTanbel KOMIIETEHIIMH, TPEIYCMOTPEHHBIE padodell MporpaMMol JUCIUTUIIMHEI,
chOpMHPOBaHBI J0OCTaTOYHO. JleTarbHOE BOCHpPOM3BEJCHHE YYeOHOTO Marepuana c
OTACIBbHBIMH 3JIEMCHTAMH TBOPYECTBA. HpaKTI/I‘IeCKI/Ie HaBbIKN pequofx'I ACATCIIBHOCTU
B 3HAYUTENBHOM Mepe cOopMHUPOBaHEI. 3aaHNe Ha Ay TUPOBAHIE BHITIOJHEHO. Y CTHBIN
OTBET COJIEPKUT HEOONBIIOE KOJIMYECTBO TPAMMATHYECKHUX, JIEKCUYECKHX H
(dhoneTnaeckux ommoOOK. Tema packppiTa OUYTH MOTHOCTHIO. O0yJaromuics BIaaeeT
JOCTaTOYHBIM JIEKCHYECKUM 3aIlacoM, HWCIONB3YeT OCHOBHBIE TpaMMaTHUECKHE
CTPYKTYpbl. OTMEUaeTCsl €CTECTBEHHBIH TEMIT PeUr C HE3HAYUTEIHHBIMU TAy3aMH H
noBropamu. [Ipe3eHTanus BBIMOJIHEHA ¢ HEOOIBITNM KOJUYECTBOM OIIHUOOK, C yUETOM
M3YUYCHHBIX MPaBwil 0OPMIICHHS U CMBICIIOBON 3aBEPIIEHHOCTHIO.

Ik3amen
(5
oannvnasn
wKana)

2

3

4

5

Otanbl KOMIIETEHIMH, MNpPEAyCMOTPEHHbIEe paboueil mporpaMMoil JHUCHMIUINHBL,
chopMHPOBaHBI HA BHICOKOM ypoBHe. CBOOOIHOE BllaieHHE SI3bIKOBBIM MaTEPUAIIOM.
[pakTHveckre HaBBIKKM PEUEBOH JICSITETBHOCTH C(OPMUPOBAHBI HA BEICOKOM YPOBHE.
AyJpoBaHUe BBHITIOJHEHO MPAKTUYeCKH 0e3 ommOOK. YCTHBIA OTBET (DOHETHUYECKH,
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JISKCUYECKH M TPpaMMaTHYECKU TPAaBUIBLHO OQOPMIICH, TE€Ma PAaCKpPbITa IMOJHOCTHIO.
OTMedaeTcsl €CTECTBEHHBIA TEMIT peYH, OTCYTCTBHE 3aMETHHIX Tay3. OOydarontuiics
JIEMOHCTPUPYET OOraThlii JICKCUYECKH 3amac M HCIHOJb3yeT pPa3HOOOpa3HbIC
rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYphl U knuiie. [Ipe3eHTanus BbIIIOJIHEHA IPaMOTHO, ¢ y4€TOM
M3YUYCHHBIX TPaBII 0(OPMIICHHS U CMBICTIOBOH 3aBEPIIEHHOCTHIO.

4.4. Metoanyecknue MaTepHaJIbl POMEKYTOUYHOM aTTecTALMU

[IpomexyTouHas aTTecTanus Mo AUCIUIUTMHE «THOCTPaHHBIN S3BIK» TPOBOJIUTCS TT0 OKOHYAHHUIO
1, 3, 5 cemecTpoB B hopme 3auéTa, 2, 4, 6 ,7 ceMeCcTpOB - IK3aMEeHa.

3aueT BBICTABISETCS MO pe3yibTaraM paboTel B 1, 3, 5 cemecTpax. B BeIoOMOCTh BBICTABISCTCS
«3a4TEHOY UJIN «HE 3aUYTCHO.

DK3amen TO NUCIUIUIMHE CIYXHUT I OICHKHM paboThl CTyneHTa B TedeHue Bcero 2,4,6,7
CEMECTPOB W TIPU3BaH BBIABUTH YPOBEHb, NPOYHOCTh M CHUCTEMATHYHOCTh IOJYYCHHBIX UM
TEOPETUYCCKNX W MPAKTUYCCKUX 3HAHWM, MPHUOOPETEHUsS HABBIKOB CaMOCTOSTEIBLHON paloTHI,
pa3BUTHS TBOPUECKOTO MBIIUICHUS, YMEHHE CUHTE3UPOBATh MOTyYCHHbIC 3HAHUS I IPUMEHSTh UX B
pelIeHN KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1a4.

[To utoram sk3aMeHa B BEIOMOCTb BBICTABISETCS OIEHKA MO IIKAle MOPSAIKA: «OTIUYHOR,
«XOPOIII0Y, «YAOBIECTBOPUTEIBHOY, «HCYIOBICTBOPUTEITHHOY.

TUTIOBBIE 3AJIAHUS HA 3AUETE (1 CEMECTP).

1. Listen to the text and insert the correct words.

Shakespeare’s sonnets are a (1) of 154 poems that deal with such themes as love,
beauty, politics and morality. The (2) under which the sonnets were publishes were
unclear. The book was (3) to “Mr. W.H.”. It is not known who this man was, though
there are many (4) . In(5) , Itis not known whether the publication of the sonnets
was (6) by Shakespeare.

In addition to his sonnets, Shakespeare (7) several longer poems.

Shakespeare’s (7) on theatre cannot be overestimated. He not only (8)

some of the most admired plays, but also transformed English (9) . Previously,
the most popular forms in theatre were the Tudor (10) plays. The characters and the plot
were (11) . At the Universities, academic plays were staged in (12) . The changes
in the theatre were (13) with Thomas Kid and Christopher Marlow. Shakespeare took these
changes to a new (14) . He explored the (15) elements of what it meant to be
human.

2. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.

1. Literature for Children.

2. England in Ancient Times.

3. Alfred the Great.

4. Roman Invasion.

5. English Folklore.

6. Legends about King Arthur.

3. Translate the text with a dictionary.

Poet Geoffrey Chaucer was born circa 1340, most likely at his parents’ house on Thames Street
in London, England. Chaucer’s family was of the bourgeois class, descended from an affluent family
who made their money in the London wine trade. According to some sources, Chaucer’s father, John,
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carried on the family wine business. Geoffrey Chaucer is believed to have attended the St. Paul’s
Cathedral School, where he probably first became acquainted with the influential writing of Virgil
and Ovid.In 1357, Chaucer became a public servant to Countess Elizabeth of Ulster, the Duke of
Clarence’s wife, for which he was paid a small stipend—enough to pay for his food and clothing. In
1359, the teenage Chaucer went off to fight in the Hundred Years’ War in France, and at Rethel he
was captured for ransom. Thanks to Chaucer’s royal connections, King Edward III helped pay his
ransom. After Chaucer’s release, he joined the Royal Service, traveling throughout France, Spain and
Italy on diplomatic missions throughout the early to mid1360s. For his services, King Edward granted
Chaucer a pension of 20 marks.In 1366, Chaucer married Philippa Roet, the daughter of Sir Payne
Roet, and the marriage conveniently helped further Chaucer’s career in the English court. By 1368,
King Edward 111 had made Chaucer one of his esquires. When the queen died in 1369, it served to
strengthen Philippa’s position and subsequently Chaucer’s as well. From 1370 to 1373, he went
abroad again and fulfilled diplomatic missions in Florence and Genoa, helping establish an English
port in Genoa. He also spent time familiarizing himself with the work of Italian poets Dante and
Petrarch along the way. By the time he returned, he and Philippa were prospering, and he was
rewarded for his diplomatic activities with an appointment as Comptroller of Customs, a lucrative
position. Meanwhile, Philippa and Chaucer were also granted generous pensions by John of Gaunt,
the first duke of Lancaster.

TUITIOBBIE 3AJIAHUSA HA DK3AMEHE (2 CEMECTP)

1. Listen to the text and fill in the gaps.

The picture of English and American literature in the 20" century is (1) . We usually
speak about such trends as social, philosophical, anti-colonial, satirical (2)

The social novel is (3) by Charles Snow, the writer, scientist, politician. He wrote
quite a lot of novels: the series about (4) , professors of Cambridge university. His most
famous novel is “Corridors of Power”. The title is often used to (5) government, state
power. Being a minister of the British government, Ch. Snow knew all the secrets of this (6)

The social themes made a (7) part of American literature in the 1920-40s. The names
of Theodore Dreiser, Sinclair Lewis, John Steinbeck, Robert Penn Warren are known to the (8)

public.

The so-called anti-colonial novel tackles two main problems: the national-liberation
9) of colonial countries and moral problems of those whose families for (10)
worked to strengthen the position of the British Empire (Rudyard Kipling, Basil Davidson).

2. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
1 Geoffrey Chaucer.

2. Shakespeare’s Creative Work.

3. Epoch of Renaissance.

4 Enlightenment.

5 Representatives of Enlightenment.

6 Henry Fielding and the Theory of Novel.

3. Translate the text with a dictionary.

XVIII Bex Bomien B MCTOpHIO OOIIECTBEHHOW MBICIH Kak d1moxa [IpocBereHusi, Kak BeK
pasyma. Pazym u IIpocBelieHre — OCHOBHBIE JIO3YHIHM 3MI0XH. B TO ke BpeMsl 3TO U «TaJlaHTHBIN BEK»
(Opannus). OpaHuus crana LEHTPOM JTyXOBHOW »U3HUM EBpombl, a NpocBETUTEIbCKUE HUAECH
oxBaTHIU Take AHriamio, ['epmanuto, Urtamuio, Poccuto. Kpusuc abcomotusma, OypikyasHble
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PEBOJIONIUN, PACIPOCTpaHeHnEe (UIOCOPCKUX 3HAHHMMA MOATOTOBUIM POXKICHHE HOBOW KYJIBTYPHIL.
OTO BBIpaXaJIOCh B HOBOM MOHMMAaHHM CaMOI'0 4YeJIOBEKa, KOTOPOro, KaK CYMTAIU MPOCBETUTENH,
MOKHO U3MCHUTH K JIYUHICMY.

OtnuuutenpHas yepta uaeonoruu I[IpocBemieHus — HalekAa Ha UYEIOBEUECKUN pa3yM H
rapMOHHIO OOIIECTBA YEPE3 MPOCBEILEHHUE JIIOIEN U pa3BUTHE UX TBOPUECKOIO Hayaja.

ABTOpUTET HAayKU W 3HAHUA MOAHMMAaeTcs Smoxoil IlpocBemenus Ha HeObIBaNTYyl0 paHHEE
BEICOTY. Benukue dpaniry3ckue npocserutenin — Bombrep, Hunpo, Pycco nanm HOBoe TONMKOBaHHUH
buI0coPCKO-3CTETHUECKUX KAaTerOpUi, TaKMX Kak KpacoTa, rapMOHUs, BKyc. OTH ¢unocodsl qanu
o0pa31pl BceoOBEMITIONIETO aHaJIM3a XYIOKECTBEHHOTO IpPOLECCca, OTACJIbHBIX BUIOB U JKaHPOB
UCKYCCTBa. DJCTETHYECKHH (DakTOp BO BCEX acleKTax XYHAOXKECTBEHHOW KyIbTYypbl CTAaHOBHUTCS
OTIPEAEIISAIOLIUM.

TUIIOBBIE 3AJJAHUS HA 3AYETE (3 CEMECTP).

1. Listen to the lecture and do some tasks:
a) answer the following questions:
1. What is the lecture be about?
2. What is the goal of business ethics?
3. What is the difference between stakeholders and shareholders?
4. Is determining ethical behavior a simple task in a business? Why?
b) choose the topics discussed by the speaker:
— the goals of business ethics and CSR;
— business ethics in Europe;
— the impact of corruption;
— ethical work environment;
— peculiarities of managerial business.
b) Complete the following sentences
1. A lot of people are stakeholders in ...
2. A company needs to consider ...
3. Developing a sense of corporate responsibility and ethics is ...
4. It looks like business leaders today ...
5. You’ve all seen the news reports of corporate ...

2. Translate the text into Russian.

Russian businesspeople place greater emphasis on the spoken word than do professionals in
the United States. While American businesspeople do much of their business via written
communication such as email, letter or fax, Russian professionals prefer to hear things directly from
people they trust. Face-to-face meetings are usually more productive than written correspondence
because they allow participants to more fully discuss and explain issues. Russian businesspeople also
demonstrate much less body language than American professionals, especially in meetings. They
might listen silently without even nodding in agreement, confusing their American counterparts who
rely on visual cues such as eye contact and posture.

In Russia, meetings are formal, serious gatherings, and casual behavior is considered a sign of
disrespect. Decisions are usually made in advance, either one on one or in small groups of decision-
makers, with meetings held solely to share information and give direction. In contrast, in the United
States meetings are slightly less formal, with participants interacting casually and frequently debating
and discussing issues. Russian businesspeople value personal relationships and trust, and tend to be
suspicious of strangers. As a result, they usually work in small teams where people know each other
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well. Instead of forming a new team for each project, these teams often work together regularly. By
contrast, in America teams are often created on a project basis, and the participants frequently have
not previously met.

3. Be ready to give a presentation on one of the topics.
1. Corporate Culture.

2. Customer Support.

3. Products and Packaging.

4. Careers.

TUIIOBBIE 3AJIAHUA HA DK3AMEHE (4 CEMECTP).

1. Listen to the lecture, agree or disagree with the following statements. Prove your point of view
1. Corruption has a big impact on business and the economy.
2. The effects of corporate corruption can’t go well beyond the company’s immediate stake-holders.
3. A survey in 2002 found that 70 % of U. S. investors felt that concerns about corporate corruption were
hurting U. S. investments a lot.
4. This lack of investments hurts only the company.
5. Scandal can’t actually hurt the economy.
2. Listen to the lecture again and complete the sentences
1. There is the obvious impact on the stakeholders — especially the employees and shareholders who
lose...
2. Entire communities can be affected when ...
People are not willing to invest their money if...
3. This lack of investment hurts not only the company, but ...
4. When potential investors question the ethics of a company, they don’t ...
5. Reports of corporate corruption have led many employees to ...

2. Render the text A2l.

International Trade and Economic Growth.

The issues of international trade and economic growth have gained substantial importance with
the introduction of trade liberalization policies in the developing nations across the world.
International trade and its impact on economic growth crucially depend on globalization. As far as the
impact of international trade on economic growth is concerned, the economists and policy makers of
the developed and developing economies are divided into two separate groups.

One group of economists is of the view that international trade has brought about unfavorable
changes in the economic and financial scenarios of the developing countries. According to them, the
gains from trade have gone mostly to the developed nations of the world. Liberalization of trade
policies, reduction of tariffs and globalization have adversely affected the industrial setups of the less
developed and developing economies. As an aftermath of liberalization, majority of the infant
industries in these nations have closed their operations. Many other industries that used to operate
under government protection found it very difficult to compete with their global counterparts.

The other group of economists, which speaks in favor of globalization and international trade,
come with a brighter view of the international trade and its impact on economic growth of the
developing nations. According to them developing countries, which have followed trade liberalization
policies, have experienced all the favorable effects of globalization and international trade. China and
India are regarded as the trend-setters in this case.

There is no denying that international trade is beneficial for the countries involved in trade, if
practiced properly. International trade opens up the opportunities of global market to the entrepreneurs
of the developing nations. International trade also makes the latest technology readily available to the
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businesses operating in these countries. It results in increased competition both in the domestic and
global fronts. To compete with their global counterparts, the domestic entrepreneurs try to be more
efficient and this in turn ensures efficient utilization of available resources. Open trade policies also
bring in a host of related opportunities for the countries that are involved in international trade.

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.

1. Making Deals.

2. Companies and Communities.
3. Mergers and Acquisitions.

4. International Trade.

TUIIOBBIE 3AJIAHUS HA 3AUETE (5 CEMECTP).

1. Watch the video presentation of a new Samsung Smart TV and do some tasks.

a) answer the questions below:

1. Who defines the future of Samsung Smart TV?

2. What new features does it have?

3. What functions are included in multitasking?

B) Watch the video again and outline presentation techniques that the speaker uses
(positive words, intonation, gestures, etc.). Which of them are the most convincing?

2. Read the text Nel and answer the questions.

The idea of multiculturalism in contemporary political discourse and in political philosophy is
about how to understand and respond to the challenges associated with cultural and religious diversity.
The term “multicultural” is often used as a descriptive term to characterize the fact of diversity in a
society, but in what follows, the focus is on its prescriptive use in the context of Western liberal
democratic societies. While the term has come to encompass a variety of prescriptive claims, it is fair
to say that proponents of multiculturalism reject the ideal of the “melting pot” in which members of
minority groups are expected to assimilate into the dominant culture in favor of an ideal in which
members of minority groups can maintain their distinctive collective identities and practices. In the
case of immigrants, proponents emphasize that multiculturalism is compatible with, not opposed to,
the integration of immigrants into society; multiculturalism policies provide fairer terms of integration
for immigrants.

Modern states are organized around the language and cultural norms of the dominant groups
that have historically constituted them. Members of minority cultural groups face barriers in pursuing
their social practices in ways that members of dominant groups do not.

1. Do you agree that the term “multicultural” is focused on its prescriptive use in the
context of Western liberal democratic societies?

2. Multiculturalism policies provide fairer terms of integration for immigrants, don’t
they?

3. Why do members of minority cultural groups face barriers in pursuing their social
practices?

4. How do you understand the term “multiculturalism”?

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.

1. IT Development in the Globalizing World.
2. The Key Effects of Mass Media.
3. International Unions.
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4. Environmental Issues.
5. Migration.
6. Multiculturalism.

TUITOBBIE 3AZTAHMA HA DK3AMEHE (6 CEMECTP).

1. Watch a US news programme about the South Ossetia conflict and answer the
questions.
1. How is information presented?

2. Was it presented similarly in Russia?
3. What media effects did you notice?
4 Can this case be defined as information warfare?

2. Render the article Nel from English newspaper.
The Economist
Here, There and Everywhere

After decades of sending work across the world, companies are rethinking their offshoring
strategies, says Tamzin Booth.

EARLY NEXT MONTH local dignitaries will gather for a ribbon-cutting ceremony at a
facility in Whitsett, North Carolina. A new production line will start to roll and the seemingly
impossible will happen: America will start making personal computers again. Mass-market
computer production had been withering away for the past 30 years, and the vast majority of laptops
have always been made in Asia. Dell shut two big American factories in 2008 and 2010 in a big
shift to China, and HP now makes only a small number of business desktops at home.

The new manufacturing facility is being built not by an American company but by Lenovo, a
highly successful Chinese technology group. Founded in 1984 by 11 engineers from the Chinese
Academy of Sciences, it bought IBM’s ThinkPad personal-computer business in 2005 and is now by
some measures the world’s biggest PC-maker, just ahead of HP, and the fastest-growing.

Lenovo’s move marks the latest twist in a globalisation story that has been running since the
1980s. The original idea behind offshoring was that Western firms with high labour costs could make
huge savings by sending work to countries where wages were much lower (see article). Offshoring
means moving work and jobs outside the country where a company is based. It can also involve
outsourcing, which means sending work to outside contractors. These can be either in the home
country or abroad, but in offshoring they are based overseas. For several decades that strategy worked,
often brilliantly. But now companies are rethinking their global footprints.

3. Be ready to speak on one of the following topics and discuss it with the teacher.
1. International Trade.

2. Global Enterprises.

3. International Labour.

4. The Issue of Sovereignty.

5. The Law of Armed Conflict.

6. International Human Rights Law.

TUTIOBBIE 3AJIAHUS HA 3AUETE (7 CEMECTP)

1. Translate from Russian into English.
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CCCP-CLIA. Kpamkas ucmopusi KOHKypeHyuu

[TocneBoeHHasi reomoiuTHYecKass KOHQUTypamus Obuta KpaiiHe HeycTonumBoil. Crapas
CUCTEMA BIMSIHMS pPYLIWIACh HA TIJa3aX, PacChIIAIUCh KOJOHUAIbHBIE HMIIEPUM, Ha pPyUHaX
€BPOIEHCKOro MOJUTHIECKOTO MPOCTPAHCTBA (POPMHUPOBAINCH HOBBIE BOEHHBIE OJ10KU. Hampasmsiiu
pa3BUTHE JIBE JEPKABbI, 10 TOTO HE UTPABILINE TAKON aKTUBHOI ponu B MupoBoil noiutuke - CCCP
(Poccus) u CIIA.

OroMmy mporeccy ObUT 3a/JaH BeChMa Pe3BbIi TeMIl. JleMOHcTpanusi CHIIBI ¢ 00erX CTOPOH
Jlpa3HuiIa MPUBBIYHBIX K BOWHE M HAIPSHKEHUIO MPOTHUBHUKOB. YcCHenHas '"coBeTu3auus' CTpaH
BocTtounoii EBponbl, BO MHOrOM MpoOULIEAIIas MO JEMOKPAaTUYECKOMY CLEHApUIO, & BOBCE HE Ha
COBETCKHX IITHIKAaX, BbI3BaJIa CEpbe3HbIC OMaceHus 3anaaa. Bockpecnu cTpaxu 0XUAaHUS MUPOBOU
peBoNONAH: "UACOTOTHYECKOE OPYKHUE COBETOB" OKA3aJIOCh OCUCMBEHHbIM U IPHEKMUBHBIM.
Bmecre ¢ tem CIIA TONBKO 4YTO MPOBENU YCHEHNIHYIO aKIHWI0 YCTpAllleHUs, YHHUYTOXUB IS
JIEMOHCTPALlMM CBOEHW HOBOM MOIIM THICSYM MMPHBIX kureiaed Xupocumbl u Haracaku. B mup
npUULIU 08A HOBLIX (PAKMOpA - UOEON02UHeCKAsl IKCNAHCUsL U i0epHoe opycue. boppda 3a KOHTPOIIb
HaJ HUMH U CTajla COAEPKAHUEM MOCIEBOECHHOM MOIUTHUKH.

2. Render the article.

The Guardian

BREXIT LAYS BARE THE BRUTAL REALITY FOR THE UK’S IMMIGRANTS

Nesrine Malik

First they were anomalies: the reports of European citizens legally living in the UK, but caught
in some dystopian drama with the Home Office after the Brexit vote. Perhaps they were just
administrative mix-ups, we might have reasoned: straightforward cases that ran into misinformed,
computer-says-no immigration officials. Now the stories are becoming regular. We hear tales of
Europeans — some of whom were even born in the UK and have lived here all their lives, or are married
to British citizens and have children born in Britain — being forced to regularise their status, appealing
to the Home Office for some stability and reassurance via naturalisation.

What they face is not a machinery that seeks to understand their plight or has regard to the
sensitivities. Instead, they are confronted by a dysfunctional instrument made blunt and crude by
historically inconsistent government policy on immigration — and that, since the EU referendum, has
been rendered even more incomprehensible and inhumane by the lack of any coherent government
plan for Brexit.

Not only is the Home Office understaffed and under-resourced as the result of public sector
cuts, it is also under pressure to deliver whatever results the government needs to stand any chance of
meeting its immigration targets. The result is that, for up to 3 million EU nationals worried by the
political hiatus, seeking reassurance from the Home Office is like running towards a cliff to flee a
predator.

Hitherto, the focus has been on non-EU citizens: on efforts to keep their numbers down both
in terms of the right to remain and naturalisation. That has been behind the spasmodic witch-hunts of
certain groups regardless of how much they contribute to the British economy. NHS doctors one day,
overseas students the next — anyone who is above the radar and good for a headline. The guiding
Home Office principle seems to be reject first, ask questions later, and in the meantime hope the
applicant does not have the connections or resources to appeal. Immigration lawyers have told me that
officials were at one point being incentivised, on the basis of how many applications they rejected,
with Marks & Spencer vouchers.

But immigration targets and Brexit are a toxic mix that changes everything: how else to explain
yesterday’s baldly expressed admission from the Home Office that it now sees EU citizens in Britain,
previously exempt from having to prove residency rights, as “negotiating capital™?

58



3. Write an essay “Hypocrisy Is a Political Virtue”. Give arguments and counterarguments.
Make your conclusion.

5. METOJMYECKUE YKA3AHUSI 11 OBYUYAIOLIUXCSI IO OCBOEHUIO
JUCHUIINHBI

Memoouueckue pekomenoayuu no Op2anu3ayuL RPOUECca 0C60EHUA OUCYUNTUHDBL

AHIIMACKUNA A3BIK WIPAET BAXHYK POJb B MOATOTOBKE CTYAEHTOB B IICHXOJIOTMYECKOU
HKOHOMUYECKOW 0€30MacHOCTH, TOITOMY CTYAEHTHI JOJIKHBI UMETh YETKOE MPEICTABICHUE O TOM, KakK
Haubosnee >PPEeKTUBHO U3yuyaTh NAHHYIO AMCUUIUIMHY. [JIaBHBIM NPUHIUI OCBOCHHUS HHOCTPAHHOTO
S3bIKa 3aKJII0YAeTCd B CHCTEMATUYHOCTH 3aHATHH. [lone3Ho 3aHMMAThCs HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM
exenHeBHO XoTsg Obl 30 mMuHYT. DTO Oo0see 3(PQeKTHBHO, YeM 3aHUMATHCA TOJOITY, HO HE
CHUCTEMaTHYECKH.

OcHoBHBIE TpeOOBaHHMA K M3Y4YCHUIO NUCLUIUIMHBI BBIIBUTAET mIpernojarareib. [Ipu ycrmoBun
BBITOJIHEHHS TAHHBIX TPeOOBaHUH 00yJaroIuecs, KaK MpaBuio, yCIEITHO OCBAaUBAIOT COOTBETCTBYIOIIUI
Kkypc. Ecinu umerorcst mpoOerbl mith Kakue-To TpaMMaTHYeCKre TeMbI 3a0bUTHCh, HEOOX0IUMO MTPHUIIOKUTh
JIOTIOJTHUTENIBHBIE YCUIIHS U 0OpaTUThCS K TPaMMaTUYE€CKOMY CIIPABOYHUKY WM y4eOHOMY MOCOOHI0 U3
CIIUCKA JOTOJIHUTENIBHOM JINTEPATYPHhI, MPUIIaraeMoMy K OCHOBHOMY TOcOOMI0. B HacTosiiee Bpems Bce
0oJbIlle BHUMAHHS YIEISIETCS camoCTosTeIbHOU pabore. [loaTomMy m3yuaroniye WHOCTPAHHBIN S3BIK
JOJKHBI JUCIUILTMHUPOBATh ce0si U MPaBWIBHO TOJOWTH K BBIMOJHEHUIO TOMAITHUX 3afaHuid. Jlis
YCIIEIIHOTO YCBOEHUS y4eOHOT0 MaTeprasia He0OXO0 MBI TIOCTOSTHHBIE M pETYIISIpHbIC 3aHATHS. MaTepuai
Kypca MoJIaeTcs MOCTYNaTeNbHO, KX IbIii HOBBIN pa3ziell OMUPAeTCsl Ha MPEAbIIYIIIEe, YaCTO BHITEKAET U3
HuX. [Iponycku 3aHATHI, HETTOJTHOE BBHITIOJTHEHUE TOMAIIHUX 33JaHUN TPUBOAT K MpoOeaM B 3HAHHSX.

BaxHO mpaBMIIBHO OPraHW30BaTh CAMOCTOSITEIBHYIO pabOTy JOMa 1O BBHINOJHEHHIO 3a/IaHHHA
npenogasareis. [IpocToro 3aydnBaHus JEKCUKH U TPAMMATUKU HEOCTATOYHO, T.K. S3BIKOBOW MaTepHal
— BCEro JIMIIb 06a3a, Ha KOTOPOH UAET OCBOCHHE MHOCTpaHHOU peur. HeoOXoauMo y4yuThCs TOBOPUTH U
nucaTh, MOHUMATh MPOYNUTAHHOE, BOCIIPUHUMATh peYb Ha CIyX, T.€. BXHO MPUOOPETaTh KaK MOKHO
0oJbIIe MpakTUKH. J{71s1 TOro, 9TOOBI 3arOBOPUTH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, HEOOXOAMMO Ha HEM TOBOPHUTH.
s Toro, 4toOBl HAYaTh «CHBIIIATH», HEOOXOAMMO Kak MOXKHO OoJjblne ciaymarb. KoppekTHoe
MPOU3HOIIIEHNE MOXKHO BBIPAa0OTaTh, TOJBKO CIyIIas W UMHTHPYS PEeYb HOCUTENeW si3bika. Ecimm k
y4eOHOMY MMOCOOMIO TPHUIIAraeTcsi ayInoOKypC, BaKHO PETYJSPHO CIYIIATh €r0 BO BPEMs IMOJATOTOBKH
JIOMAIITHETO 3a/1aHusl.

OOyuvaromuMmcs, KOTOpble XOTelIH Obl COBEPILIEHCTBOBATH BJAJECHUE S3BIKOM, PEKOMEHIYETCS
CMOTpeTh (QWIBMBI M JIEKIIMA HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE, WCIIOJIb30BaTh CIICHUATU3UPOBAHHBIC CANTHI.
[IpenonaBaTens mocoBeTyeT BaM, KaKHME€ MMEHHO CalThl OOJibLIe MOAXOAAT JUIsl BAlllero YpPOBHS M
cnenuanbHOCTH (HanpasieHus ). [Ipu HeoOxoauMocTH B mporiecce paOdoThl HaJl 3aJaHUEeM 00yUarOIIUNACs
MOJKET TMIOJIYYUTh WHIANBUAYAIbHYIO KOHCYJIBTAIlMIO Y TMIperojaBaTelis. Takke MpeaycMOTPEHO
MPOBEJICHNE KOHCYIbTAIMIA B X0/ M3y4YSHHs MaTepralia JUCIUIUIMHBI B TEYCHHE CEMECTPA.

Camocmosmenvnas paboma cmyOeHmos OCYLUIECTBISIETCS Ha IPOTSHKEHUM H3Y4eHHs! BCel
JUCLIUIUINHBI B COOTBETCTBHUU C YTBEP)KJICHHOM B yUeOHOM IUIaHE TPYAOEMKOCTBIO.

PaznmuyaroT aynmMTOpHYIO CaMOCTOSITENBHYIO pa0bOTy CTYIEHTOB, KOTOpasi MPEACTaBiseT co0oit
BBITNIOJHEHHE 00y4aeMbIMH Pa3IMYHBIX 3aJaHUN B ayTUTOPUH MO PYKOBOICTBOM IpenogaBaTens (B TOM
yucne KCP) u BHeayauTopHyto camoctosTenbHyto padoty. Opranuzanus CPC nomkHa obecrnednBaTth:
BBICOKYIO MOTHBAIIMIO CTYJIEHTOB, OCO3HAHHE MO3HABATEIbHOMN 3a/1a4M, 3HAHHE aJITOPUTMA BBITTOJTHEHUS
CaMOCTOSITENIbHBIX 3aJaHU, 3HAHUE CPOKOB, (POPMBI OTUETHOCTH U KPUTEPUEB OLIEHKHU U JIp.

Opranuzanusi CcaMOCTOATENbHOM pabOThl CTYACHTOB (ayIUTOPHOM U  BHEAYAUTOPHOI)
obecreynBaeT pemieHne CIeAYIOMMX 3a7ad: 00ydeHUI0 CaMOCTOSITENIFHO aHAIM3HPOBAaTh, 00CYKIATh,
CHUCTEeMATHU3HPOBATh MaTEPHa; BHIICIATH TJIABHOE; JIENIaTh BBIBOJIBI; apPTYMEHTHPOBATEH CBOIO MO3UITUIO 1
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np. B Oonee mHMpOKOM CMBICIE CAaMOCTOATENbHAS padoTa CTYIEHTOB CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO
BHYTPEHHEH M BHELIHEW camMoopraHu3alliH, aKTUBHO-TIPEOOPA3yIOUIero OTHOIICHHS K IOJy4aeMoOil
uH(bOpMaIuH, CIOCOOHOCTH BHICTPAUBATh MHANBHIYAJIbHYIO TPAEKTOPUIO CAMOOOYUECHHUS.

CamocrosiTenbHas paboTa CTYIEHTOB BKJIIOYAE€T CaMOCTOSITENIbHOE M3YYeHHE HEKOTOPBIX TEM,
npopabOTKy ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB Ha AHTIUHCKOM SI3bIKE MO T€MaM IpOrpamMMbl, TOUCK U M3y4YCHHE
MaTepUaioB MHTEPHET - PECYPCOB, BBITIOJHEHUE WHAMBHIYAIbHBIX 3aJaHU, MOATOTOBKY COYMHEHUH,
pedepaToB, MPOEKTOB, MPE3EHTAINH, POJIEBBIX UTP, HOJATOTOBKY K 3a4eTy M 3K3aMeHy u mp. KoHtponb
CaMOCTOSITENILHON pabOThl MOXKET MPOXOJUTH B BHJE MPOBEPKH MEPEBOAA U yIPAKHEHUH, 00CYKICHUS
3aJJaHHBIX TEKCTOB, A TAK)KE B BUJIE TECTOB, KOHTPOJIBHBIX U MPOBEPOYHBIX PAOOT U T.1I.

BreayauropHast camocrosTenbHas paboTa CTYACHTA 1O AHIVIMHCKOMY SI3BIKY INPOUCXOJIUT B
nporiecce:

® T[IOATOTOBKM K AayAWTOPHBIM 3aHATHSIM; BKJIIOYas MPOCMOTP Y4eOHBIX (HIBMOB,
Buzeo3anuceii; padory Ha I1K;

® U3y4YeHHUS MHOCTPAHHOU JIMTEPAaTyphl MPU MOATOTOBKE K JIOKJIATy, HayYHO-TPAKTHUYECKOU
KOH(EpEHIINH, OJUMIIHAJIE, KOHKYPCY;

®  CaMOCTOSITEIBHOTO U3YUEHHS OTJCIBHBIX TEM ITUCIUIUIAHBL;

®  BBHINOJIHEHUS KOHTPOJBHBIX pabOT U IPYTHX 3aaHUM, IPETYCMOTPEHHBIX Y4eOHBIM TUIAHOM U
rpaguKoM y4eGHOro mpolecca;

® U3ydYeHHUS MaTepUAJIOB U3 NIEPEYHS BOIPOCOB M 33/IaHUH JIJIs1 CAMOCTOSTEIHLHON pabOTHI;

e paboTHI C MaTepHaJIaMH MPOIIEANIETO MPAKTUIECKOTO 3aHATHS,

® TIOMCKA U U3YYEHUSI MaTepUaJIOB UHTEPHET — PECYpPCOB;

® IIOATOTOBKH K 9K3aMEHY H T.II.

CamocrosTensHas pa0oTa, BBHIMOJHEHHAs CTYASHTaMH, JOJDKHA OTBEYATh OMpEIeIICHHBIM
TpeboBanusM. OHa J0KHA OBITh:

®  BBHINOJHEHA CTYJIEHTOM CaMOCTOSITENHHO;

e cJenaHa B [TOJHOM 00BEME;

® TPaBWILHO 0OPMIICHA;

e CjaHa I IPOBEPKHU B CPOK.

MeTogmquKne PEKOMEHIallUH 110 (l)OpMaM TEKYHIEro KOHTPOJIst

Meroanyeckue peKOMEHAAUMH 110 BHINOJHEHHUIO JEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX TECTOB

JUisl yCHEIIHOTO BBIMOJIHEHUS JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKOro TecTa CTyJIeHTaM HEeo0XOAUMO
Ipe/BapUTENbHO O0paTUThCA K y4eOHOM, CIpaBOYHOW JIMTEpaType, KOHCIEKTaM, CAEJaHHBIM Ha
NPAaKTUYECKHUX 3aHATUSAX U IIOBTOPUTH TEOPETUUECKUN MaTepHrall (rpaMMAaTUKY U JIEKCUKY ), KOTOPBIH
IIPEANOJAraeTcsl TeCTUPOBaTh B JAHHOM MOAYJE, T.K. KaXIbId JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUH TECT
KOHTPOJIMPYET OCBOEHHE KaKHUX-TO OIPE/EICHHBIX HABBIKOB, (POPMUPYEMBIX B paMKax JIaHHOTO
MOJyJISl: KaK SI3bIKOBBIX, TaK U MPO(PECCHOHAIbHBIX.

Temaruka W CTENEHb CIIOKHOCTH TEKCTOB, MHCIIOJIB3YEMbIX B TECTOBBIX 3a/laHUsX,
BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT MPOrpamMMbl OOyUEHHUsI U COOTBETCTBYIOLIETO MOl OOyUEHUS.

Ha 3ansarusx no «IIpomeccam rinodanu3anyuy 1 MHTETPAMH B COBPEMEHHOM MHpPE» U «SI3BIKY
HOJUTUKM» CTYJEHThl M3y4arOT HOBBIE JIEKCUYECKUE €IUHMIIBI, TEepPMUHBI, (Qpa3bl MU ydarcs
UCIIOJIBb30BaTh MX B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAaX M B PA3JIMYHBIX I'PAMMATHYECKHMX KOHCTPYKIIMSX,
MO3TOMY JIOMa IIOCJI€ KaKJIOro 3aHATHS HEOOXOIMMO 3aKpervisiTh NpPONAEHHBIN MaTepual
BBITOJIHEHUEM JIOMAIITHETO 33JJaHUs U COCTaBJIEHUEM JIMYHOTO TEMAaTHUECKOro clioBaps (Iiioccapus
10 TEME), YTO TAKXKE CIIOCOOCTBYET MOArOTOBKE K IPOMEXYTOYHOMY U UTOTOBOMY KOHTPOJIIO.

[Ipu u3yyeHMr HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MCIOJIb3YIOTCS CIEAYIOLIUE BUAbI TECTOBBIX 3aJaHUI:

. [TepexpecTHbIii BEIOOp (matching) — 3agaHue 3aKiaoyaeTcss B mMoAOOpe map U3 JABYX
0JIOKOB IO TEM WJIM WHBIM MPU3HAKAM;
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. AnbrepHaTuBHBII BBIOOD (true-false)

. MmuoxxectBeHHbIN BBIOOp (multiplechoice) — 3amanme 3akmodaercs B BbIOOpE
NPaBUIBHOTO OTBETA U3 TPeX U OoJiee BAPHAHTOB,;

. VYnopsigouenue (rearrangement) — UCHONB3YeTCs ISl MPOBEPKH YMEHHUS COCTaBUTh
CBSI3HBIX TEKCT U3 OTACIBHBIX YacTeil UM MPEIOKEHUS U3 TaHHBIX CJIOB;

. 3aBepuienue (completion) — ydamumcsl mpejiaraeTcsi CaMOCTOSITENIBHO 3aKOHYUTh
NPeUIOKEHUE, PYKOBOJCTBYSICh CMBICIIOM;

. [ToncranoBka (substitution) — BBIMOJTHEHUE 3aJaHUS MPEAyCMATPUBACT HW3MEHEHUE
(OpMBI CITOBA WK CTPYKTYPBI MPEIIOKEHUS B IIETIOM;

. TpaHcopMarllys — BHIIOJIHEHUE 3aJJaHusl IPeAyCMaTpUBaeT U3MEHEHHUE MPEATI0KEHUS
corjacHo o0pasiy;

. BHYTPUS3BIKOBOE TepedpasupoBaHie — CyTh 3aJaHUSl COCTOUT B Iepelayll CBOMMHU
CJIOBaMH COJICPKAHUS TEKCTa;

. MEXbA3BIKOBOE Mepepa3supoBaHuE — TMpeNnojaraeT yYMEHHUE Yy4alluxcs HaWTh
SKBUBAJICHTHYIO (hOpMY JIJIs TIepeiaun COIepKaHMsl TEKCTa, BRIPAKEHHOTO CPEIACTBAMHU N3Y4aeMOT0
A3BIKA.

. Knoys-tectrl (clozetest) — mpeamonaraer BOCCTaHOBJICHHUE IMPOMYHIEHHBIX CIIOB B
Tekcte. C ero moMoIIbIO MPOBEPSAIOT OOIINN YPOBEHD BIAICHHUS SI3BIKOM.

[Tpu BBIMOIIHEHNH JTEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO TECTA CTYACHT JI0JKCH:

- BBIOpaTh U3 MPEATIOKEHHBIX TPEX BaPHAHTOB COOTBETCTBYIOLIUI IJIarol WU MPaBUIBHYIO
¢opMy rinaroja B 3aBUCUMOCTH OT THIIA TPEAJIOKEHHUS HA OCHOBE MPOWUIEHHOTO TPaMMaTHYECKOTO
MaTepuana.

- BBIOpaTh MOJXOAAIIEE MO CMBICIY CJIOBO HIIM CJIOBOCOYETAHHE U3 TPEX IMPEIIOKEHHBIX
BapHAHTOB, BKIIOYAIOIINX aKTUBHYIO JIEKCUKY KypCa;

- 3aIOJIHUTH MPOIYCKU CIIOBAaMH, JaHHBIMHU B TaOJIHUIIE.

Bpewmst BbImoIHEHHS! IEKCUKO-TPaMMaTHYeCKOro 3agaHus — 60 MUHYT.

Kputepun oieHKH JTE€KCUKO-TPAMMATHYECKOTO 3aIaHHs.

O1leHKa «OTJIMYHO» CTABHTCS NMPH HATMUUU OonHOU-ABYX onimbok (100% - 8% mpaBuiIbHO
BBITTOJIHEHHBIX 33JJaHHN ).

O1eHKa «XOpOIO» CTaBUTCA MPHU HAIMYUM Tpex-mecTd ommbok (84% -65% mnpaBuiIbHO
BBITTOJIHEHHBIX 33JJaHHN).

O1eHKa «yIOBJIETBOPUTEIBHO» CTaBUTCSA MpPHU HAIMYMM ceMuiecatd omunook (64% -51%
NPaBUJIHHO BBITTOJHEHHBIX 3a/IaHUH ).

OreHka «HeyA0BIETBOPUTEIBHOY CTAaBUTCSA MpH Hanmuuuu 11 u 6osee ommbok u 6osiee (MeHee
50% mpaBUIBHO BHITIOJIHEHHBIX 3aaHUH.

MeToanyeckue peKOMEHAAUMH 110 OATO0TOBKE MPe3eHTALM I
CryneHtaMm HE0OXOAMMO MOMHHTH, YTO JIy4lllee YCTHOE BBICTYIUIEHHUE, MPE3EeHTAlUs — 3TO
MOJrOTOBJIEHHOE BhICTyIIeHUE. [IoaTOMy HEOOX0IMMO YAENUTh AOCTATOYHO BPEMEHM MOATOTOBKE
ATOTO BBICTYIUICHHSI B CaMOCTOATENBHON paboTe, YTO TakKe MO3BOJUT COXPAHUTh BpeMs U IS
OCTaJIbHBIX YCTHBIX BBICTYIUICHUH CTYACHTOB Ha 3aHATHUU.
Baxno BbIpaboTaTh 3((EKTUBHBIA IUIAaH JEHCTBUH, KOTOPBIH COCTOMT W3 YEThIpeX
MIOCJIEI0BATENBHBIX [IATOB.

1) OIPEIEIUTh KOHKPETHYIO LElb BBICTYIUICHUS, KOTOpas aJcKBaTHa COCTaBy U
MHTEpecaM ayJUTOPUHU U COOTBETCTBYET CUTYALINH;

2) co0paTh, MPOAHAIM3UPOBATh U OLIEHUTHh MaTepUall, HCIIOJIb3YEeMbIil B peuu;

3) OpraHU30BaTh U U3JIOKUTH MaTepual ¢ y4eToM Clielu (KU ayIuTOPUH;

4) OTpEINETUPOBATh BHICTYILIICHUE.
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Tema evicmynnenus. IlepBocTeneHHON 3amaueil  opaTopa SIBISETCS BBIOOp TEMBI
BBICTYIUICHHS: €€ MOXXHO HaWTH, MPOaHAIU3UPOBAB MOTPEOHOCTH U MHTEPECHl ayJUTOPUU. 371eCh
BO3MOXXHBI Pa3IMyYHbIC CUTyanuu. Hepeako Tema pedw SBISETCS 3aJaHHOW: JMOO Mpeaiaraercs
BBICTYIIUTH Ha OMPEJEIICHHYIO TEMY, TUO0 TeMa ompeenserca padoueit cutyauueid. B atom cinydae
0opaTopy HEOOXOAMMO €€ KOHKPETHU3UPOBATh, YTOUHUTD.

OpHako HepenKo TEeMY BBICTYIUICHHUS MPUXOTUTCS BBIOUPATh caMocCTOsTeNbHO. [lpu sTOoM
CJeyeT UCXOJUTh U3 CBOETO JINYHOTO OMBITA, a TAKKE 3HAHUM M0 BIOpaHHOU Teme. BaxkHo, 4TOOBI
TeMa MPEJCTaBIIsAia UHTEPEC U JUIS BBICTYMAIOLIETro, U Uil ciymiareneil. Tema He JOKHA OBITh
neperpykeHa nmpoodieMaMu, He T0JDKHA OBITh CIIUIITKOM IIIHPOKOH: JOCTATOYHO PACCMOTPETH JIBA-TPH
BONpPOCa, 00bETMHEHHBIX OJHON HIEEH.

Hazeanue evicmynnenus. BviOpaB TeMy, HEOOXOAMMO TpOAyMaTh e€ (OPMYITUPOBKY.
Ha3BaHue BBICTYIUIEHHS AOJKHO IO BO3MOKHOCTH KpaTKuM. OHO JOJKHO OTpa)kaTh COJEpKaHUE
BBICTYIUICHHUS W 00S3aTENIbHO NMPUBJICKATh BHUMaHWE ciymarenei. Ciemyer m30erarb IJIMHHBIX
GbopMyITUPOBOK, Ha3BaHMI, BKIIOYAIONIMX HE3HAKOMBbIe cioBa. OOIue Ha3BaHUS Takke TPEOYIOT
OCBEIICHUSI MHOTHX BOIIPOCOB, YETO HE B COCTOSIHUH CHIENATh BBHICTYIAIOIIUN OpaTop.

Lenv nybauuno2o vicmynieHus 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI OMpEAENUTh, KaKOH peakuuu
opaTop X04eT JOOUTHCS OT Ay JUTOPHUHU.

BapuanTe! ueneit:

- WHGOPMHUPOBAHUE AYJAUTOPHUH — U3JOKEHUE (HAKTOB, MPOOYKICHHE Yy CIyIIaTeIen
UHTEpeca K mpoodiieme;

- opmupoBanue yOSKICHUH, MPEICTABICHIH, KOTOPHIE MOTYT CTaTh MOTHBAMH ITOBE/ICHHS,

- (opmHupoBaHUE OTHOILIECHUS AYAUTOPHH K BBICKa3aHHBIM HAESIM U (haKTaM;

- TOCTIKEHUE OJHO3HAYHOTO IIOHUMAHUS MPOOJIEM OpaTopoOM U ayJAUTOPHEIH;

- OKa3aHHE »HMOIMOHAIILHOIO BO3JEWCTBHS Ha CHyllareJed Uil CO3JaHUus Yy HHX
OTIPEIETICHHOTO COCTOSIHUSI HJIA TTOOYXACHUS K ONPEICIICHHBIM JACHCTBUSM, TIPU3BIB K ICHCTBHIO;

- oOpeteHue aoBepus ayautopud. JJoBeprue — 3T0 moka3aTesb TOTr0, HACKOJIBKO ayAUTOPUS
BOCIIPUHHUMAET OpaTopa Kak 4eJI0OBeKa 3HAIOIIET0, YSCTHOT0, 00asTeIbHOTO;

- pa3BJI€UECHUE ayAUTOPUH, TPUATHOE BPEMSIIPETPOBOKICHHE.

Yarmre Bcero e nepeKpemmnBaroTcs, HapruMep, BRICTYIIIICHUE MOXKET ObITh HAalpaBJIEeHO Ha
nH(OPMUPOBAHHE CIyIIaTeNeld U Ha Bo3jaelicTBUe Ha HUX. OTCIOAa BBITEKAIOT M 3aJa4d OpaTopa:
MpUBJIEYs BHUMAHHUE CIIyIIATENICH, yaepKaTh €ro Ha MPOTSHKEHUH BCEro BBICTYIUICHUS, 3aXBaTUTh
CBOEH peubto, 3aKeUb UX, 1aTh MHPOPMAIIHIO, 3HAHUS, TPU3BATh ClylaTeNlel K JeCTBHIO, a B UTOTe
— copMHUpPOBATH MOJICIIb TIOBEICHHUS.

CrniocoOsI onpe/ienieHus ey MyOIMYHOTO BBICTYIUICHHUS CIIEIYIOIINE.

3anucaTh TPUMEPHYIO IEJIb PEYH, BRIPAKAIOITYIO KEJIAeMYI0 PEAKIIUIO CIyIIaTeseH.

CocTaBUTh  TOJIHOE  MPEAJIOKEHHE,  XAPAKTEpU3YIOIIEE  PEaKLUI0  CIylIaTeneH,
chopMyTUpOBaTh OKHUJIAHUS OpaTopa.

O0603HaYUTh UJICIO0 PEYUH: 1IENTh 00s3aTENBHO JIO0KHA BRIPAXKATh TOJIBKO OJIHY HUJIEIO.

BrinBUHYTH TE3HC; TE€3UC — 3TO BBICKA3bIBAaHUE, COJIEPIKAIIECE KOHKPETHBIC COCTABIISIONINE
peur B TMOJACPKKY HAMEUEHHOM LeNnu; B TEe3UCe NPEACTaBICHA 1EeJdb BBICTYIUICHUS,
c(hOopMyJIMPOBAHHAS B OJIHOM MPEIOKEHHUH.

COop u orieHKa MaTepuasa myOIMYHOTO BBICTYIUICHUS HEOOXOAMMBI OpaTOPy JAJISl TOTO, YUTOOBI
HaWTH W TPOAHATU3UPOBATH UMEIOIIYIOCS HHGOPMAIIMIO TI0 TeéMe BBICTyIUICHHS. [lenp mouckoB —
BBICOKOKAaueCTBEHHAs WH(GOpMAIIUs, KOTOpasi TOJDKHA OTBEYaTh ABYM TpeOoBaHMsIM: 1) pacKpbIBaTh
KOHKPETHYIO 1I€JIb BBICTYIUICHHUS; 2) ObITh a/IeKBaTHOW YPOBHIO MOATOTOBKH ayautopuu. OpaTtopy
HEO0OXOUMO 3HaTh, TJ€ U YTO KOHKPETHO MCKAaTh, YMETh IIUTHPOBATh TO, YTO OH Haimied. MOxXKHO
WCIIONIB30BaTh  OPUIIMATBHBIE JOKYMEHTBI, HAy4HYIO, CIPaBOYHYI, HAy4YHO-TIOMYJIAPHYIO,
NyOMHIIMCTUYECKYIO TUTEPATYPY; HHOTIa MOXKHO MPUBJIEKATh U XYA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY U JIp.
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PexomeHaytoTCs creayromnme oCHOBHBIE (POPMBI pabOThI HaJl BHICTYINICHHEM:

1. IToyIHBIH TEKCT.

2. [ToapoOHBIi KOHCTIEKT C OCHOBHBIMU (POPMYIHPOBKAMH, KOHIIOBKOH, UTATaMH, YHCIaMH,
UMEHaMHU COOCTBEHHBIMHU.

3. Te3uchl: KpaTKUii KOHCHIEKT ¢ 0003HAUECHHEM MIEPEX0I0B OT OJI0Ka K OJIOKY, IUTATaMH H T.
II.

4. Pa3BepHyTHIl IUIaH C [IUTATaMU.

5. Kpatkwuii muiaH.

6. Peun 0e3 oOpalieHust K MMCbMEHHOMY TEKCTY.

Ilpy HEOOXOIMMOCTH COCTaBUTh KOMITBIOTEPHYIO Ipe3eHTaimto. Crnaiiapl He JOIDKHBI ObITh
nieperpy’KeHbl MHOpPMALMEH, KOTopasi M3JIoKeHa MeNKuM IpudrToM. s MOMHOIEHHOH Mpe3eHTalu
J0CTaTo4HO oopMuTh 7-10 CraiaoB, KOTOpbIC AaKICHTUPYIOT BHMMAHHE Ha BaXHOW HMH(MOpMAIWH,
JOTIONHAIOT Barne BeIcTyIieHne (akTamy U [UQpamu, Jat0T 3pUTETIbHOE MPEICTABICHHE O TOM, YTO BbI
coo0I1aeTe B CBOEM BBICTYIIJICHUH.

AHanu3upysi CBOIO MOATOTOBJIEHHOCTh K MYOJIMYHOMY BBICTYIUIEHUIO, OPAaTOp JOJIKEH
OTBETUTH HA BOCEMb INIABHBIX BOIIPOCOB:

Urto roBopuTh — MHPOPMALIMOHHBIHN aCTIEKT COOOIIEHHUS.

Kak roBopuTh — KOMMYHUKAIIMOHHBIN acIIeKT COOOIIECHUS.

KTO roBOpUT — MTMYHOCTHBIN acTIeKT IPOU3HECEHUS ITyOIMIHON PEeUH.

KoMy roBoput — opueHTanus Ha ayAUTOPHIO.

3aueM TOBOPUTb — pELIEHUE AaKTyaJbHbIX MpOOJIEM, OpHUEHTalus Ha MOTPEOHOCTH U
MHTEPECH] ayIUTOPHUH.

['e roBoputh — 0(opMIIEHUE TPOCTPAHCTBA Ay TUTOPHH.

Korzna roBoputs — y4eT BpeMeHHU CyTOK, BPEMEHHU roJia.

CKOJIbKO TOBOPUTH — YYET KOJIMYECTBA BPEMEHH.

Penerunus my0auMuHOro BBICTYIIJICHUS IIOMOKET 3apaHee BhIABUTH cl1a0ble MECTa M O3BOJIUT
CBOEBPEMEHHO BHECTH HEOOXOJUMbIE HW3MEHEHHS JMOO B TEKCT BBICTYIUIEHUS, OO B
KOMIIBIOTEPHYIO IIPE3EHTALIMIO.

MeTtoanyecKue peKOMeHAAUMH M0 HATMCAHUIO 3cce

OmHUM W3 BHJIOB CaMOCTOSITEIIEHOW Pa0OTBHI CTYIEHTOB SIBISETCS HAIMCAHHE TBOPYECKOM
paboThl MO 3a7aHHON JMOO COINIACOBAHHOW € MpemnojaBareneM Teme. TBopueckas pabora (3cce)
IpeJICTaBIsIeT COOOM OPUTHHATIBHOE TPOU3BEACHUE, TOCBSIICHHOE KaKOH-T1100 3HaYUMOi podieme.
TBopueckas pabota He sABIseTCs pedepaToM U He J0JDKHA HOCUTh OIUCATENbHBIN XapakTep, 00JIbIIoe
MECTO B HEH JOJDKHO OBITH YZIEICHO apryMEHTHPOBAaHHOMY MPEACTABICHUIO CBOEH TOYKH 3PECHUS
CTYACHTaMH, KPUTHYECKOM OLIEHKE paccMaTpUBAEMOI0 MaTepuayia U MpoOJIEeMaTHKH, YTO JOJIKHO
CIOCOOCTBOBATh PACKPHITHIO TBOPYECKHUX M aHATUTHYECKUX CITIOCOOHOCTEH.

Lenu HanucaHus 3cce — HAYYUTHCS! JIOTHYECKU BEPHO M apIyMEHTUPOBAHO CTPOUTH YCTHYIO U
NUCHMEHHYIO pedb; paboTaTh HaJ YIIIyOJeHHEM M CHCTeMaTH3allell CBOMX 3HAHUIA, UCTIONB30BATh
OCHOBBI pHIIOCOPCKUX 3HAHUH 11 (HOPMUPOBAHUS MUPOBO33PEHUYECKOM MO3UIUH.

Temy »scce, Kak mpaBWiIO, HpeaiaraeT NPENoAaBaTeIb B COOTBETCTBHHM C H3y4EHHEM
OTIpe/IeIEeHHOr0 MaTepHala B JaHHOM MOJTyJIe MJIM Ha OTBJIEYEHHYIO TeMy. [IpucTynas k HanucaHuio
acce, M3JIOKUTE B OJTHOM TPEIOKEHUH, YTO UMEHHO BBI Oy/IeTe YTBEpXKIaTh M JOKa3bIBaTh (CBOU
TE3HUC).

Crenyromas 3a/1a4a: ONpeAeInTh, KAKUM 00pa3oM yOeAUTh YUTATENs B IPABUIBHOCTH TE3HCA,
Kakue apryMeHThl Bbl IpuBeZeTe B cBoeM icce. IlocrapaiiTech NpeaycMOTpeTh BO3MOXKHBIE
BO3PaXCHHS U OTBETHThH Ha HUX.
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Hakonen, oueHb BakHas 3ajadya - pEIAKTUPOBAHHE TEKCTa, KOTOPBIM BbI HAalWCalu.
OTBETCTBEHHOCTH 32 TOYHOCTH MIEPEAAYH MBICIIN JISKUT Ha aBTOPE. BBI JOIKHBI ICHO BBIpayKaTh CBOU
MBICITH, 4TOOBI M30€KaTh HEBEPHOro mMoHWMaHusA. Kpome Toro, xopoiiee 3cce HECOBMECTHMO C
rpaMMaTHYeCKHUMHU OITHOKaMHU.

E1re HeCKOIBKO THITUYHBIX OMIHMOOK, KOTOPBIX CIIETyeT H30eraTh.

1. Jis uHGOPMUPOBAHHOTO YMTATENs HE HYKHO JJIMHHOE BCTyIUIeHHe. JlocTaTo4HO
yKa3aTh aKTyaJIbHOCTh PACCMaTPUBAEMON TEMBI.

2. JUIMHHBIE LUTaTBl WK IEpecKa3bl CBOMMHU ciioBamu. [lomHuTE, 4TO umMTaTens
UHTEPECYIOT Balll COOCTBEHHBIE MBICITH.

3. «M ToT npas, u 370T 1pas». CHopMyIupoBaTh CBOIO NO3ULHUIO.

4. [Inarmar. HepomycTuMo BbIIaBaTh Yy>KHE CIOBAa M MICH 32 CBOM COOCTBEHHBIE. DTO

rpy0oe HapylleHue akaieMUYeckoii ATHUKHU. Baiia paboTa TOIbKO BHIUTPAET, €CIIU BbI JaJUTE CCHUIKY
Ha MCTOYHUK. [IpaBHIIbHOE IUTUPOBAHUE TOBOPUTH O BaIlllEM 3HAKOMCTBE C JUTEPaATypoul Mo
npeametry. OpuruHaibHOCTh TeKcTa OT 80%.

Ecnu npenosiaBatens He COIIIaCEH € BalllUM TE€3MCOM, TO 3TO HE 3HAYUT, UTO Ballla OLleHKa OyieT
HU3KOH.

MeToauuecKkue peKOMeHIAIMH M0 MOAroToBKe Keiica (casestudy)

AHanmm3 KOHKPETHBIX y4eOHbIX curyanuii (casestudy) — meroj; oOydeHus, MpeJHa3HAYCHHBIA IS
COBEPIIICHCTBOBAHMsI HABBIKOB M MOMYYEHHS OTBITa B CIEAYIONINX O0JIACTSIX: BBIABICHUE, OTOOP U pElICHUE
npobieM; paboTa ¢ MHPOpManHeld — OCMBICIICHHE 3HAYCHUS JeTajiell, ONMMMCAHHBIX B CUTYAIllH;, aHAU3 U
CUHTE3 MH(OPMAIIMK U apryMEHTOB; padoTa ¢ MPEINOJOKEHUSIMH U 3aKJIIOUCHUSIME, OICHKAa aJIbTCPHATHR;
MIPUHATHE PEIICHNH; CITyIIaHNe W TIOHUMaHUe PYTHX JIF0JIei — HaBBIKU TPYIIIIOBON PabOTHI.

Hemocpencreennast 1enb Metoma case-Study — COBMECTHBIMH YCHJIMSMH TPYIIIBI  CTYACHTOB
MPOAHAIM3UPOBATh CUTYAIIMIO — Case, BO3HUKAIOIIYI) NPH KOHKPETHOM IOJIOKEHUH JIeN, U BBIpabOTaTh
MPAKTHYECKOE PEIlICHUE; OKOHYAHUE TPOIecca — OIEHKA MPEIIOKESHHBIX aIrOPUTMOB U BBIOOD JIYYINErO B
KOHTEKCTE ITOCTAaBJICHHON TPOOIEMEI.

TexHonorus Meroja 3akitovaeTcs B cIeIylolleM: 10 ONpeAesICHHBIM MpaBUiiaM pa3padaThiBaeTCst
MOJIENb KOHKPETHOW CUTYyallud, TPOU3OLIEANIEH B peaJbHON )XKU3HU, U OTPA)KAaeTCs TOT KOMIUIEKC 3HaHUU U
MPAKTHYECKUX HABBIKOB, KOTOPHIE CTYICHTAM HY)KHO MOJIYYHTh; IIPH 3TOM TPEIO/IaBaTeNb BEICTYIIAET B POJIU
BEJYIIET0, TeHEPUPYIOIIETO BOMPOCH, PUKCUPYIOIIETO OTBETHI, MOIIEPKUBAIOIIETO TUCKYCCHIO, T.€. B POJIH
JUCTIeTYepa mpoliecca COTBOPUYECTRA.

Knaccudukamnus keiicoB MOXET MPOU3BOAUTHECS IO Pa3iWYHBIM TNpu3HakaMm. OIHUM H3 IIHPOKO
MCTIOJB3yEMBIX MTOJIXO0B K KIACCH(UKAIIINH KEHCOB SIBISETCS UX CIOKHOCTB. [Ipn aTOM paznudator:

- WITIOCTPATUBHBIC YUeOHBIC CUTYaIlMU — KEHCHI, 11eJIb KOTOPhIX — Ha OMPEICIICHHOM MPAKTUIECKOM
npuMepe 00YUYHUTh CTYJACHTOB aJITOPUTMY MIPUHSTHS IPABUILHOTO PEUICHHS B OTPEACICHHON CUTYaIlUH;

- y4eOHBIE CUTYAIIUN — KEHUCHI ¢ (POPMYITUPOBAHUEM MPOOIIEMBI, B KOTOPBIX OIMCHIBACTCS CUTYAIUS B
KOHKPETHBIM MEPUOJ] BPEMEHH, BBISBISAIOTCA W 4E€TKO (OPMYJIUPYIOTCS MPOOJEMbI; 1eJIb TaKOro Kekica —
JMNarHOCTUPOBAHUE CUTYAITUH M CAMOCTOSTEILHOE IPUHATHE PEIICHUS 110 YKa3aHHOH mpobiieme;

- y4eOHBIC CUTyalluu — KeHCBhl 0e3 (opMyIHpOBaHHS MPOOJIEMbI, B KOTOPHIX OMHCHIBAeTCsA Ooee
CJIOXHAs, YeM B MPEABIAYIIEM BapUaHTE CHUTYyalWs, TJie Mpo0iieMa YeTKO He BBIABIICHA, a TpEACTaBleHa B
CTaTHCTUYECKUX JaHHBIX, OI[CHKaX OOIISCTBEHHOTO MHEHMS, OPraHOB BJIACTH U T.I.; LIEb TaKOI'0 Keica —
CaMOCTOSITEITFHO BBISBUTH MPOOJIEMY, YKa3aTh ajdbTEPHATUBHBIC MyTH €€ PEIICHUS C aHAJIW30M HaIMYHBIX
peECYpCoB;

- TPUKJIAHBIC YIPaXHEHHS, B KOTOPHIX OIUCHIBACTCS KOHKPETHAS CIIOXKHUBITIASICS CHUTYaIws,
MpeJIaraeTca HAlTH ITyTH BRIXOJIA M3 HEe; [eNIb TAKOTo Kelca — MOUCK MyTel pemeHus mpoOIeMbl.

Keiickl MOryT OBITH NIPENCTABICHBI B Pa3UYHON (OpPME: OT HECKOJIBKUX MPEUIOKCHUH Ha OJTHOU
CTpaHHIle 0 MHOXECTBa cTpaHul. Kak, mpaBuno, KeMcbl NpPEACTaBISIOTCA B INEYaTHOM BUIEC WM Ha
3JIEKTPOHHBIX HOCHTEJISX, OJHAKO BKIIIOUEHHE B TeKCT (poTorpaduii, quarpamMm, TabiauI| JejiaeT ero Oosee
HATJSITHBIM TS CTy/IeHTOB. Pa3pabotka case-study mpeamonaraeT pa3pa®OTKy 3alaHuil JJIsl CTYACHTOB H
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BO3MOKHBIX BOIIPOCOB AJIS1 BEZICHUS JUCKYCCHU U NIPE3CHTALMHU Kelica, OIMCAHUE NIPENIIOoIaraeMblX JCHCTBUH,
ydaluxcs 1 IpernogaBarens B MOMEHT O0CYXIeHHUs Kelca.

Opranuzanust oO0CyXIeHusl Keiica mpenmnonaraeT (GopMyIMpoBaHHE TMeEpe] CTYAEHTaMH BOMPOCOB,
BKIIIOUCHHUE UX B TUCKYCCHIO. Bompockl 00BIYHO MOATrOTAaBIMBAIOT 3apaHee U IpeAsiaratoT CTyJeHTaM BMECTe
c TekcToM Kelica. IIpm pazbope y4eOHON CHUTyauuu IpenojaBaTelb MOXKET 3aHUMATb AKTHBHYIO HIIH
[ACCHUBHYIO IO3UIUIO, HHOI A OH «IUPKHUPYET» pa3dopoM, a HHOTAa OIPaHUYMBAETCS [10JIBEACHUEM UTOTOB
JUCKYCCHHU.

Memoouueckue pexomenoayuu K yCmHomy cobeceoo8anuro

YcTHOE coOecejoBaHME Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE OPHUEHTHPOBAHO Ha OCBEIIEHHE W MpPEJCTaBICHUE
ayUTOPUH OIpPEeNeJIeHHOW TeMbl. lMmess BH3yallbHO-KOMMYHHKATHBHYIO TOANEPKKY, CHOCOOCTBYeT
3¢ (eKTHBHOMY U pe3yTbTaTHBHOMY YCBOSHHUIO MaTepHaa.

Lensio siBrsieTcss popMupoBaHHe NPodeccCHOHaTbHONH KOMMYHHKATHBHOH KOMIIETEHIIMH IOCPEICTBOM
OTpabOTKM HABBIKOB IMyOIMYHBIX BBICTYIUICHHHA. B paMKax camMOCTOATENbHON pabOTHI KaXKABIH CTYAEHT
TOTOBHUT TEKCT BBICTYIIJICHHS 110 TEME, 33/IaHHO pernoaBaTeneM. Ha 3aHsaTin 00yJaromuiics 3auinaeT cCBoe
nyOJIMYHOE BHICTYIUICHUE Tepell ayAuTopuei. 1o OKOHUaHHIO BBICTYIICHUS Ay JUTOPHUS aKTHUBHO 00CYyKAaeT
npoOJeMy, U3N0KEHHYIO TOKJIQTIUKOM, U 33/1aeT MPOOIeMHBIE BOMPOCHI.

Kpurepun ouenku:

— MOJIHOTA PACKPBITHS TEMBI,

— SICHOCTb M3JI0KEHHS U CTPYKTYPUPOBAHHOCTE;

— OPUTHHAIFHOCTH M 3CTETHYHOCTh NIPE3CHTAINH;

— OTJIMYHE TEKCTA MPE3ESHTANN OT YCTHOTO BBICTYIUICHUS, IIPE3CHTYIOIIETO;

— NPaBUJIIBHOCTDH UCIIOJIB30BaAHUA I'PaMMaTHUCCKUX U JICKCUYCCKUX KOHCprKHPIﬁ, HaJIM4YUC TCPMHUHOJIOTUN
0 TeME;

— YMEHHE OTBEYaTh Ha BOMIPOCHI.

MeTtoanyeckue yKasaHus K IMCbMEHHOMY MepeBOAY TEKCTa

s Kaxmoro si3blka XapaKTEpHbI CBOM OCOOCHHOCTH B IOCTPOCHHMH HpeanoxeHuil. Ilopsaok cioB u
odopmMIIeHrE OTHON M TOH e MBICIIN B aHTIIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX OYEHb YacTO HEe coBManaroT. [loaTomy
HE cJexyeT MEepPEeBOIUTh IOCIOBHO, CIENO NPHUACPKHUBASICH MOPSAKA CIOB AHIIMMCKOrO MPEATOKEHHUS.
Crnenyer Tarke n3beraTb M IPYrol KpalHOCTH — 3aMEHBI MEPEBOJA BOJBHBIM NEPECKa30M COJCPKAaHUS
MIPETOKEHUSI (TEKCTa) Ha PYCCKOM SI3BIKE.

OO0mien3BecTHO, YTO JIIO0OW TEPEeBOJ] C OJHOTO S3bIKa HA JIPYTOil HEBO3MOXKEH 0e3 BHUMATEILHOTO U
TIIATEJIFHOTO T'PaMMAaTHYecKOro aHanu3a mnepeBoauMor ¢pa3sl. OAHO M3 OCHOBHBIX TpeOOBaHMI,
NPEIbABISIEMBIX K IEPEBOLY, 3aKII0YAETCS B TOM, YTO OH JIOJDKEH OBITH TOUHBIM.

OnHako, HE clelyeT MyTaTh MOHSATHS «TOYHBIIN» W «OYKBAIBHBINY». ByKBaJbHBIA TEpeBOJ CBOJUTCS K
MEXaHUYECKOH MOJCTAaHOBKE pPYCCKOTO CIIOBAa B3aMEH aHIMIIMHCKOr0, a TaKXeE CJIENOMY COXPAaHEHUIO
KOHCTPYKLMH aHTIIMHCKOTO MPEATI0KEHHUs, YTO IPUBOAUT K OECCMBICIIHIIE.

Haunnarot nmepeBos ¢ 3ariaBusi TEKCTa, TaKk Kak OHO, KaK MPABUIIO, BEIPAXKaeT OCHOBHYIO TEMY JaHHOTO
TekcTa. Eciu ke nepeBos 3ariaBys BbI3bIBACT 3aTPYIHEHHUS, €0 MOKHO OCYLIECTBUTH I10CIIE IIEPEBOJIA BCETO
TekcTa. [lpexxae yeM mpUCTymUTh K MEPEeBOAY, HEOOXOIUMO BHUMATEIBHO MPOYUTATH BECh OPUTHMHAIBHBIN
TekcT. B mporiecce uTeHnss MOKHO OTMETUThH KapaHJalIOM Ha MOJSAX HEMOHATHBIE U COMHHUTENbHBIE MECTa.
st uX yTOYHEHus cieayeT 00paTUThCs K MPEenogaBaTesio.

[lepBoHayanpHBI TIEPEBOJ MOXET OBITH MOYTH JOCIOBHBIM, OOJIEr4armoUIMM MOHMMAaHHE OCHOBHOTO
cMmbicia Tekcra. [lorom moaOuparoTcst cimoBa M CIIOBOCOYETaHMs, HanOoyiee YETKO TEpelarollude MBICIb
MEPEBOANMOI0 MaTepHalla, YCTAHABIMBAETCS TpaMMAaTHYECKasl CBSI3b CJIOB B IpeulokeHnU. 110 okoHYaHun
paboThl HEOOXOAMMO BHUMATEIBHO MPOYUTATH BECH MEPEBOJ LETMKOM, BHECTH CTHIIMCTHYECKHE MTOIPABKH,
YCTPaHUTH MIPOITYCKH U HETOYHOCTH.

IIepeBomueckuii aHAIM3 TEKCTA — 3TO AKTUBHASA JAEATEIBHOCTh IEPEBOAUMKA, HAIIPABJIECHHAS HA
TyOOKO€ TIOHMMaHUE TIEPEBOIMMOTO TEKCTa, Ha OMpEeeIeHHE €r0 KOMMYHUKATUBHOTO 3a/IaHUS U
CTpaTeTuu epeBoa.
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COop BHEUTHHX CBEJCHHUI O TEKCTE: aBTOP TEKCTa, BPEMsI €ro CO3/IaHUs U MyOJIMKaIus, OTKy/1a
B3ST TEKCT (OyJeT JM 3TO OTPHIBOK M3 pOMaHa, CTaThsl U3 SHLUKIONEANN WIN XKypHaia, ra3eTHas
3aMeTKa, peKJIaMHbII OyKJIeT U T. 11.). Bce 3T BHeIIHME CBEACHUS Cpa3y CKaXyT O TOM, YTO MOXHO
U Yero Hejb3s OyleT JoMycKaTh B IEpeBo/Ie.
HeoOxonnMo yka3aTb HCTOYHUK TEKCTa, PELENUEHTa, KOMMYHHUKaTHMBHOE 3aJaHuE, CTUJIb,
JKaHp, yKa3aTh BUJIbl MHPOPMALIUU B TEKCTE, 0OPa3HOCTh pe4r aBTOPA, LIUTAThI
BaxHo BBIOpaTh CTpaTeruio nepeBoja:
- 0/IHO3HAYHbIE SKBUBAJIICHTHBIE COOTBETCTBUS;
- BApUAHTHBIE COOTBETCTBUS;
- BBIOpaTh HEOOXOAUMBIE JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKUE TpaHCHOpMaIiH.

MeToan4yeckne peKOMeHIAIUN 10 pedeprupPOBAHUIO TEKCTOB U I'a3eTHBIX cTaTeil
CryaeHThl CTapmMX KypcOoB OOy4aroTCsl TaKOMYy BHJlY PpEUYEBOM JESATEIbHOCTH KaK —
pedepupoBaHre YCTHBIX BBICTYIUIEHHH, a TaKKe Ta3eTHBIX W KYpPHANBHBIX cTaTeil. [lns sroro
CTYACHTY HeO6XOI[I/IMO OBJIAZICTL HAaBBbIKaMHW HCIIOJIb30BAHUA KIWIIHPOBAHHBIX BBIpEDKGHHfI,
UCIONB3YEMBIX B OTOM BHUJE PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH, 3HATh COLUAIBHO-TIOIUTUYECKYIO
TCPMHHOJIOTUIO U YMCTD JIOTUYHO U CBA3HO IMOCTPOUTH BBICKA3LIBAHUC. HpI/I 9TOM CTYIACHTBI MOT'YT
HIMPOKO MOJIH30BATHCSI BCEMUPHOM CEThI0 MHTEPHET JJIsl OUCKA MyOIUIIUCTUUECKUX CTaTel B TaKUX
UHTEepHET ucTounnkax kak: “TheTimes”, “NewYorkTimes”, “TheGuardian”, BBCNews u T.x1.
Jlns yMeHHsI $CHO, JIOTHYECKH BEPHO W apryMEHTHPOBAHO CTPOUTH YCTHYIO pe€Yb B
COOTBETCTBYIOIICH mpodeccuoHambHOl 00JaCTH HEO0OXOAMMO IOCJIEIOBATEIbHO BBIMOJHUTH
clenyromue 1eCcTBUS:
- OIpEeneuTb LIETIb pa3roBopa;
- TPOBECTH MOJATOTOBUTEIbHYIO PabOTy MO YTOUHEHHUIO JOMOJHUTENIbHON MH(pOpMauu o
KOMIIaHUH B KOTOPOH paboTaeT(10T) y4acTHUK(M) IEPETOBOPOB U €€ CHeHalIn3allii;

- COCTaBUTh IUIaH Pa3roBOpa;

- moao0paTh HEOOXOAMMBIE S3BIKOBBIE €IUHUIIBI JUISI €r0 OCYIIECTBICHUS U XapaKTepHbIE
JUISI I€JIOBOTO CTHJIS;

- IOCTPOUTh TPAMOTHBIE  MOHOJIOTHUECKHE  (IMAJIOTMYECKHE)  BBICKA3BbIBAaHUS  C
COOTBETCTBYIOLIUM (poHETHUYECKHM OQOpPMIIEHHEM IO PO EeCCHOHATIBHOM TeMaTHKE;

- BBIOpaTh apryMeHThI 1J1s1 YOSK/IEHUs ONIOHEHTA,;

- MOTHMBHMPOBATh KOHTPAreHTAa K BBIOJHEHUIO MIPEIaraeMbIX JEHCTBHM.

MeToanyeckue peKOMeHAAMH 10 COCTABJICHUIO /1€JI0BOT0 MUCbMA HA HHOCTPAHHOM
si3bIKe
Cocrasnenue 1100010 AeT0BOro MMChMa Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE MTOTYUHSIETCS 00IIUM
MpaBUjIaM.

- Becs TekcT paznensiercsa Ha ab3aiibl 6€3 UCIOIb30BaHUs KPACHON CTPOKH.

- B BepxHeM J1€BOM yIily HCbMa YKa3bIBA€TCS MOJHOE UMl OTIIPABUTENS WM Ha3BAHHE
KOMITAHHH C aJIPECOM.

- Jlanee yka3pIBaeTCsl UMs ajpecara U Ha3BaHUE KOMIIAHUH, KOTOPOM MUChbMO MPEJHA3HAUEHO,
a TakKe ee aapec (C HOBOW CTPOKH).

- JlaTa oTmpaBieHuUsl yKa3bIBACTCS TPEMSI CTPOKAMH HUKE UM B BEPXHEM MPABOM YIIIY
MMChMa.

- OCHOBHO# TEKCT TOJIKEH OBITH MMOMEIIEH B IIEHTPATHHON YaCTH MUCHhMA.

- I'maBHast MBICITH MTHCbMa MOYKET HAYMHATHCSA C MPUUUHBI oOparenus: "I am writing to you to
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- OOBIYHO MUCHMO 3aKaHYMBAETCS BhICKa3biBaHMeM Onaromapuoctu (“Thank you for your
prompt help...") u npuBercTBUEeM "Yours sincerely," ecin aBTOp 3HaET UM aapecara u
Yours faithfully', ecnu =er.

- YeThIppMs CTPOKaMU HIKE CTABUTCS MOJTHOE UMSI aBTOPA U JOJDKHOCTb.

- Tloxamuck aBTOpa CTABUTCS MEXTY MPHUBETCTBUEM M HMCHEM.

Obpasey nucoma:
Mr Nikolay Roshin
ABC-company
Office 2002, Entrance 1B
Tverskaya Street
Moscow
RUSSIA 20 June 2004

Dear Nikolay,

I'm writing to you in regard of your enquiry. Please find enclosed our information pack which
contains our brochures and general details on our schools and summer centres.

In England we have two schools, Brighton and Bath, both beautiful locations which I am sure
you and your students will like. Our schools are located in attractive premises in convenient, central
positions. Brighton is a clean and safe town with a beautiful bay and countryside nearby. Bath is one
of the most famous historic cities in England, famous for its Georgian architecture and Roman Baths.

Accommodation is provided in host families chosen for the ability to provide comfortable
homes, a friendly welcome and a suitable environment, in which students can practice English and
enjoy their stay. We have full-time Activities Organisers responsible for sports, cultural activities and
weekly excursions.

Please complete and return the enclosed registration form in order to receive more brochures
and other promotional materials.

I look forward to hearing from you and later hope to welcome your students to our schools and
summer centres.

Yours sincerely,

Tomas Green, Managing Director

MeToanyecKkue peKOMeH/IalUM 10 MPOBeIeHHIO 1e0aTOB
Dopmam 0ebamos npedycmampusaem:

- ydJacTue JBYX KOMaHJ, COCTOSIIMX U3 Tpex denoBek (Speakers). Onna komannaa (Proposers)
yTBEp)KJaeT Te3uc (Temy ae6aroB), apyras (Opposers) — OpoBepraeT ero;

- YYaCTHHKH 3apaHee 3HAKOMSITCS C POJISIMH U PETIIAMEHTOM (Ha YpOKe J1e0aThl YT 110
COKpAILIEHHOMY PETJIaMeHTY);

- KOMaHJbl UMEIOT MPaBO Ha S-MUHYTHBIA TalM-ayT JJIs1 KOHCYJIBTALNUHU JAPYT C IPYTOM TIepe
CBOMM BBICTYIUICHHEM (TaiiM-ayT MOKHO UCIOJIb30BaTh JIMOO YACTSIMHU, JINOO TOJTHOCTHIO
cpasy);

- POJIH U pEerJIaMeHT OIpeJielIeHbl 3apaHee.

Ilopsioox nposedenusi debamos

Ilopaook Cnukep Bpema
eévicmynJe ebicmyn
Huu Vienus
1 IlepBrIii crmkep yTBep)KIaromied KOMaHIbl. | 4 MHH. - [Ipencrasnsier
(P1) YTBEPKAAONIYI0O KOMaHAY;
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Iopaook Cnuxep Bpemsa
sbvicmynie eblCH)yn
HUl iienus
- hopmymupyet TeMy
nebaToB;
—  OOBSCHSET  KIIOYEBBIC
TIOHSTHS,
— 3aABIET TO3HLHUIO CBOEH
KOMAaH/Ibl;
- IpEeACTaBIseT BCE
apryMEeHThl KOMaH/Ibl;
—  3aKaHYMBAaeT  YETKOH
(bopMynupoBKoii 001IEH JTUHNH.

2 Tpetnit cukep orpuriaromieit komanasl (O3) (1,5 MuH. O3 3amaer TeEpEKPECTHHIC
3aJaeT  BONPOCHI  IIEPBOMY  CIIUKEPY BONPOCHl C LEJIBIO HPUHU3UTH
yrBepknaromeir komanael (P1) (1 paysn 3HauYeHHE apryMeHToB P1;
BOITPOCOB). P1 orBeyaer.

3 Tperuii ciukep orpunatomieit komauasl (O1) 4 MuH. — IPEeACTaBIsACT KOMaHAY;

- OTpULIAET TEMY,
(bopMynupyeT Te3uC OTPHLIAHHUS;

— NPUHHAMAET OIpe/esieHuE,
NPEIVIOKEHHOE  YTBEP)KIAIOLIEH
KOMaHJI0M;

— OIpoOBepraer apryMeHThl U
BBIJIBUTAET KOHTPApIyMEHTHI;

- 3aKaHYMBAET YETKOU
(hOpMyJIUPOBKOH 00IIeH JIMHUU
KOMaH[pl.

4 Tpetuil chnukep yTBepKaromel komanasl (1,5 MuH. P3 3amaer nmepekpecTHble
(P3) 3amaer BoOmpOCH TEPBOMY CIIUKEPY Borpockl O1 ¢ 1enpio MPUHU3UTE
orpunatomeit komauasl (Ol) (2 payHng 3HayeHue aprymenTos Ol;
BOIIPOCOB). Ol oTBeuaer.

5 Bropoii cnmukep yTBepkaaroumed KoMaHAbl | 3 MHH. — OIpOBEepraeT apryMeHTHI,
(P2). BbIIBUHYTHIE O1;

- TPUBOJTUT HOBBIE
JOKa3aTeJbCTBA B 3aIINTY
apryMeHTOB KOMaHJIbl (HOBBIX
apryMeHTOB HE TPUBOJMNT).

6 IlepBeii criukep oTpunatonierd komauasl (0O1) |1,5 Mus. Ol 3amaer mepeKpecTHBIE
3aJaeT  BONPOCHI  BTOPOMY  CIIMKEPY BOMpockl P2 ¢ 1ienbo NpuHU3UTH
yrBepxaaromeit komanasl (P2) (3 paynng 3HAYEHUE apryMEeHTOB u
BOIIPOCOB) JIoKazaTenbcTB P2;

P2 orBedaet Ha BOIPOCHL.

7 Bropoii ciukep orpunatomieit komansl (02) 3 MuH. — OIPOBEPracT apryMeHTH,

MIpEeJICTaBICHHBIC
YTBEpKJAI0IIel KOMaH 101;

- BOCCTaHABJIMBACT
apryMeHThI CBOEH KOMaHIbI;

—  TPEACTaBIsET  HOBBIC
JIOKa3aTesIbCTBA (HOBEIC
apryMeHThl He IPUBOJSTCS).
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Iopaook Cnuxep Bpemsa
evicmynJie evicmyn
HUl iienus

8

IlepBblii cnukep yTBepkarolmed KoMaHasl | 1,5 mul Pl 3amaer mepekpecTHbIE
(P1) 3apmaer BOMpOCH BTOPOMY CITUKEDPY Borpockl O2 ¢ Henblo MPUHU3UTH
orpunatomed komanael (0O2) (4 payHg 3Ha4YeHHE apryMeHTOB u
BOIIPOCOB). JTIOKa3aTeNIbCTB;

02 oTBeuaer.

Tpertuii crnukep yTBepKOAroOIeH KOMaHABI | 3 MHH. — aKUEHTHUPYET OCHOBHBIC
(P3) MOMEHTHI JIe0aTOB, CJICIysI CBOUM
apryMeHTam;

— MPOBOJUT CPaBHUTEIBHBIN
aHajau3 TO3ULUM CTOPOH IO
KJITFOYEBBIM BOIIPOCAM;

- 00BSCHSIET, mouemMy
apryMeHThl YTBEpKIeHHs Ooee
yOCIUTEIIbHBI;

— HE TPUBOAMUT  HOBBIX
apryMEHTOB;

- JieNaeT addexTHOE
3aKITIOYEHHE.

10

Tperuii ciukep orpunatonieit komauasl (03). | 3 muH. —  aKUEHTUPYET  Y3JIOBbIE
MOMEHTBI, CIIeAys CTPYKType
OTPUUAIOILETO Keiica;

— IMPOBOJUT CPaBHUTENBHBII
aHaJIu3 TO3ULUM CTOPOH IO
KJTFOYEBBIM BOIIPOCAM;

— OOBsCHSET, no4yeMy
NPUBOIUMBIE  €r0  KOMaHIOW
apryMeHThl 0ojiee yoeIuTebHEI,

- JenaeT addexTHOE
3aKJII0YEHHE.

3a coOJ0IeHNueM persiamenTa urpsl cieauT taiMkunep (Time-Keeper), koTopslii
MIOKa3bIBAET CIIUKEPAM, CKOJIBKO BPEMEHHU OCTAJIOCh A0 KOHIIA BBICTYIUICHUS WIIM TaiM-ayTa
(y Hero kaprouku: 2 min, 1 min, 30 sec)

nebaTsl CyauT cyzeiickas komerus (Jury), cocrosmas u3 3—5 yenoBek (3To mpernoiaBaTenu
1 oOyyJaromuecs: Apyrux kiaccos/rpymm). [1o Xxoay 1e6aToB OHM 3aMOJHSAIOT 0COOBIE
poToKoJibl. [10 OKOHYAaHKU UTPHI CY/IbU, HE COBELIAsICh MEXKAY cO00H, MPUHUMAIOT
peleHye, Kakoil KoMaH i€ OT/1aTh MPEeANoUTEeHHE M0 pe3yibTaTaM 1e0aToB, T.€. OHU
OTIPENIETISIOT YbK aPTYMEHTHI M CIIOCO0 JT0Ka3aTeIbCTBA OBLIIN HanboJee yOoeuTeTbHbIMH;
KOMaH/1a, HaOpaBiuas 0oJiblee KOJIMYECTBO OJI0COB Cyiei, moOexIaeT;

ocTajbHbIe 00yUarolMecs Kiaacca/Tpynnsl B EPUO] OATOTOBKU K UTPE TOMOTal0T
COCTaBJIATH Kelc cBOoel KoMaH/le (Bce MaTepHajbl K UTPE), a BO BPEMsI UTPbI — OHU OOJICIOT
3a CBOIO KOMaHJy.

[TpoayKTHUBHBI Ha ypOKaxX aHTIIMKUCKOTO sI3bIKa ClieAyromue popMatsl 1e6aToB: SKCIpecc-

nebaTsl, 1e6aThl Kak ¢hopma pabOTHl C MUCEMEHHBIM WJIH YCTHBIM TEKCTOM, «CKOPOCTHBICY WIIH
MUHU-/1€0aThI U JIp.

MeToaunuyecKkue PEKOMEHIAAIUHA 110 MEePEeBOAY € JUCTA
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ITepeBon ¢ nucta (IICJI) — 370 TaKoit cOco0 YCTHOTO NepeBo/ia, MPH KOTOPOM MH(POpMAIIHs
— MaTepuajibHa (T.e. HAXOAUTCS HAa OYMa)XKHOM WJIM 3JIEKTpoHHOM Hocutene), HO mepeBoguTcs
YCTHO.

IIpu camocTosITENHHOM MOATOTOBKE K MEPEBOY C JIMCTa 1) BHUMATENIBHO IpOUYUTaiiTe ToMa
3a/laHHbBIi Bam TEKCT ¢ Lenbl0 03HAKOMJIEHHS COAEpXaHUS U CHATHUS TPYAHOCTEH NMOHMMaHUs, 2)
BBIJICJINTE B HEM KIIIOYEBYIO MH(OpMAIUIO, KOTOpas MOMJEXKUT MepeBoy 3) MOTpeHUpyiTech U
OyAbTe TOTOBBI YCTHO MEpeaaTh 3Ty HH()OPMAIHIO Ha PYCCKHIM S3bIKa ayUTOPHO, COOMIOIAst IOTUKY
U3JI0KEHUs, OITyCKasi CI0OBA-Napa3uThl U U30BITOYHBIE FJIEMEHTHI M HYJIEBYIO HH(OPMALIHIO.

CymectByeT psij (hakTOpOB, YCIOKHSIIOMUX 3a1a4y U YCTHOTO MIEPEBO/Ia C JIHCTA!

a. HEOOXOIMMOCTh COXPAHATh PAaBHOMEPHBINM TEMIT pedn FOBOPEHUs, n3beras JUIIHUX May3,
MMOBTOPEHUI WJIM UCITPABIICHHUIA;

0. HEOOXOMMOCTh 00ECIIEYUTh MOBBIILIECHHYIO CKOPOCTh uTeHHsI (0k0s10 200 CI0B B MUHYTY
npu cpenHen ckopoct roBopenust — 100 c10B B MUHYTY);

B. HEOOXOIMMOCTb OJJHOBPEMEHHO UYUTaTh, IEPEBOIUTH U IPOrOBapUBaTh CBOM MEPEBO;

r. HeOOXOAMMOCTh WIEHUTHh TEKCT NMpPHU YTCHWU Ha TaKWe OTPE3KH, KOTOPhIE MOTYT OBITH
YCIIEIIHO NE€PEBEICHBI.

OpnHako, CymIeCTBYIOT Takke (HaKTOpPhI, KOTOPHIE 3HAUYUTEIFHO O0JIETYaloT 3aJady YCTHOTO
HepeBOIYMKa C JIUCTA:

a. HaJIM4yue 3pUTEIbHOM OIOpbI, IO3BOJAIOLIEH BOCHPUHUMATH CIEAYIOIIUNA OTPE30K
OpUTHHAJIa, CAMOCTOSTEIBHO, ONPEAETISs €r0 BEINYHHY;

0. 3pUTENbHOE BOCIPUATHE MPEIU3NOHHBIX CJIOB, 3HAYUTEIBHO 00JIervaroiee ux nepeBos; B.
BO3MOYKHOCTh CAMOCTOSITEIBHO OIPEJEIIATh TEMII IEPEBO/IA.

CryneHT noikeH obsagaTh Ha0OpPOM CHEU(PUUIECKUX YMEHUM, YTOOBI YCIEIIHO CIPAaBUTHCA
C IOCTABJICHHOM 3a1auei:

a. yMeHHe OBICTPO MEpEeKNIIoYaThCs Ha SI3bIK IEpPeBOJa IPU LIMPOKOM HCIIOJIb30BAHUU
[0JIyaBTOMATHUYECKOM MOJICTAHOBKU TOTOBBIX COOTBETCTBUIA;

0. yMEHHE COBMEIIaTh NPOTOBApUBAHHE IE€PEBOAA C YTEHHUEM CJEIYIOIIEro OTpe3Ka
OpUTHHAIA;

B. YMEHHUE OBICTPO YUTATh PO CceOsl.

Cpenu 4acTo BCTPEYAOLIMXCS OMMOOK CTYJI€HTOB MOKHO BBIJICNTUTH CIIEXKYIOIIHME: TPOIYCK
¢dakToB, OIIMOKH B Iepelaye CMBICIOBBIX CTPYKTYp, 100aBiIeHUs (U3 KaTeropuu «IIOHUMaHHE»);
JeKCUYECKUe OIIMOKM (HAalpUMep: COYeTaeMOCTb, HEMpPAaBUIBHBIN MOJOOP SKBUBAIEHTa U 1.p.),
rpaMMaTH4eckue OIIMOKM (HalpUMep: HECOIJacoBaHME 4YacTed pedyd U J1.p.), CTHIMCTUYECKUE
OLIMOKH, CaMOMCIIPABICHHS U MOBTOPHI, HE3aKOHYEHHbIE (pa3bl (U3 KAaTErOPUU «BBIPAXKEHUE») U
U3JIUIIHE TUXUW/TPOMKUN TOJIOC U May3bl U MEIJICHHBIA TEMI U MaHepa TOBOPEHUs (U3 KaTeropuu
TIOBEJICHUEY).

6. YueOHas suTepaTrypa M pecypchl HH()OPMALMOHHO-TEJCKOMMYHHKANMOHHON CeTH
"UHTepHeT", BK/IIOYasi IepevyeHb Y4eOHO-MeTOANYecKOro odecrnevyeHus: VI CaMOCTOSATeJIbHOM
padoThI 00y4arOIUXCH MO0 TUCHHUIINHE

1.1 OcHoBHas1 JIMTEpaTypa

1. Collins, Philip. The Art of Speeches and Presentations: The Secrets of Making People Remember
What You Say, John Wiley & Sons, Incorporated, 2012. ProQuest Ebook Central. [[Toctym B OBC -
https://ebookcentral-proguestcom.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-ebooks/detail.action?doclD=888524]

2. Carter, Matt. Designing Science Presentations: A Visual Guide to Figures, Papers, Slides, Posters,
and More, Elsevier Science & Technology, 2012. ProQuest Ebook Central. [Hoctym B 3BC -
https://ebookcentral-proguest-com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepaebooks/detail.action?docID=1068440]
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https://ebookcentral-proquestcom.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-ebooks/detail.action?docID=888524
https://ebookcentral-proquest-com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepaebooks/detail.action?docID=1068440

3. Davis, Martha, et al. Scientific Papers and Presentations: Navigating Scientific Communication in
Today's World, Elsevier Science & Technology, 2012. [Hocrym B OBC - ProQuest Ebook Central,
https://ebookcentral-proguestcom.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-ebooks/detail.action?doclD=943707]

4. Morton, Simon. The Presentation Lab: Learn the Formula Behind Powerful Presentations, John
Wiley & Sons, Incorporated, 2014. [[Toctyn 8 DBC - ProQuest Ebook Central, https://ebookcentral-proguest-
com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepaebooks/detail.action?doclD=1658823]

5. Wallwork Adrian. English for Presentations at International Conferences 2nd edition, Publisher:
Springer, 2016. - 284 p. [octyn B OBC - https://link-springercom.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-
3-319-26330-4]

6. Mardyks, Stephan, et al. Leading in English: A Guide for International Professionals, John Wiley &
Sons, Incorporated, 2017. [Hoctyn B DBC - ProQuest Ebook Central, https://ebookcentral-proquest-
com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepaebooks/detail.action?docID=4816491]

7. McCabe, Linda L., and Edward R. B. McCabe. How to Succeed in Academics, University of
California Press, 2010. [Hoctym B OBC - ProQuest Ebook Central, https://ebookcentral-proquest-
com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepaebooks/detail.action?doclD=547582]

8. Wallwork A. English for Academic Correspondence Springer; 2nd ed. - 2016 [Joctyn B OBC -
https://link-springer-com.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-3-319-26435- 6#toc]

9. Rudanko J. Infinitives and Gerunds in Recent English. - Palgrave Macmillan, Cham 2017
https://link-springercom.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-3-319-46313-1#toc

10. Wallwork A. Top 50 Grammar Mistakes. How to Avoid Them. - Springer International Publishing
AG 2018. [octym B OBC - https://link-springercom.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-3-319-70984-
0#toc]

11. Wallwork A. English for Academic Research: Grammar Exercises. - Springer Science+Business
Media New York 2013. [Toctyn B DBC - https://link-springercom.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-
1-4614-4289-9#toc]

12. Wallwork A. English for Academic Research: Grammar, Usage and Style. - Springer
Science+Business  Media  New  York  2013. [Moctym B DOBCCC - https:/link-
springercom.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-1-4614-1593-0#toc]

13. Baker, Chris, and Ross Vermeer. Writing Better Essays, Open University of Hong Kong Press,
2007. ProQuest Ebook Central. [docTyn B 3BC - https://ebookcentral-
proguestcom.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-ebooks/detail.action?dociD=3384138] 16

14. English for Academic Purposes: Approaches and Implications, edited by Paul Thompson, and
Giuliana Diani, Cambridge Scholars Publishing, 2015. [Hoctyn 8 DBC - ProQuest Ebook Central,
https://ebookcentral-proquestcom.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-ebooks/detail.action?doclD=4534871]

15. Hart, Steve. Expand Your English: A Guide to Improving Your Academic Vocabulary, Hong Kong
University Press, 2017. [Hoctym B 3BC - ProQuest Ebook Central, https://ebookcentral-proquest-
com.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepaebooks/detail.action?docID=5218541]

16. Sword, Helen. Stylish Academic Writing, Harvard University Press, 2012. [Joctym B DBC -
ProQuest Ebook Central, https://ebookcentral-proquestcom.ezproxy.ranepa.ru:2443/lib/ranepa-
ebooks/detail.action?docID=3301112]

17. Wallwork A. English for Writing Research Papers. - Springer International Publishing Switzerland
2016. [Hoctym B OBC - https://link-springercom.ezproxy.ranepa.ru:2443/book/10.1007/978-3-319-26094-
5#toc]

18. AHrIHMHCKU# S3BIK I H3yYaroInuX MEXAyHapoaabie oTHomeHus (B2-C1) : yueGHuK m1st By30B /
H. B. Apxannea, JI. E. bymkanen, A. K. I'apaesa, /. B. TsOuna. — Mocksa : H3znarensctBo IOpaiir,
2020. — 255 c. — (Bricmiee odpazosanue). — ISBN 978-5-534-10866-8. — TexkcT : snexkrponusiii // ObC
IOpaitr [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/455995.

19. Awnrnmiickuii s3eIk IS SKOHOMHCTOB (B1-B2) : y4eOHHMK W TpaKTHKyM OIS BY30B /
T. A. BapanoBckast [u fp.] ; OTBeTCTBeHHBINH pegakTop 1. A. bapanoBckas. — 3-e u3n., nmepepal. u gom. —
Mocksa : U3patensctio FOpaiit, 2020. — 470 ¢. — (Beiciiee oopasosanue). — ISBN 978-5-534-13759-0. —
Texcr : anextponnstii / OBC HOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/466785.

20. Koporkuna, U. b. AHrmmickuil s3bIK JUIa rocyaapcTBeHHoro ynpasineHus (B1-B2) + mom.
matepuaibl B ObC : yueOHuk u npaktukyM i By30B / U. b. Koporkuna. — Mocksa : UznarensctBo FOpaiit,
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2020. — 229 ¢. — (Bsiciiee o6pazosanue). — ISBN 978-5-534-03344-1. — Texkcr : anexkrponnsiii / DBC
IOpaitr [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/450569.

21. Tlepmmna, E. FO. Anrnmiickuil sa3bik. [Ipaktuueckas rpammaruka B 2 4. Yactb 2. ['maronbHbie
(opMBI U CHHTaKCHUC: yueOHOe mocobdue s akajeMuueckoro OakanaBpuara / E. FO. [Nepmmna. — 2-¢ us.,
ucrnp. u gon. — Mocksa: MznatensctBo IOpaiit, 2019. — 172 ¢. — (bakanaBp. AxageMu4eckuii Kypc). —
ISBN 978-5-534-04055-5. —  Tekct: oanekrponusiii // DOBC  Ipaiir [caiit]. —  URL:
https://urait.ru/bcode/437111.

22. CrynnaukoBa, JI. B. Aurnmiickuil s3plk B MexayHapoaHoM OusHece. English in international
business activities : yuebnoe mocodue must By3oB/ JI. B. CtynaukoBa. — 2-¢ 3., mepepab. W oM. —
Mocksa : UznatensctBo FOpaiit, 2020. — 216 ¢. — (Bricuiee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-11015-9. —
Tekcer : anexkrponnsiit / DBC FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/456438.

23. VYBapos, B.U. Amwxrnwmiickuii s3pik s skoHomuctoB (A2-B2). English for Business +
aynuoMarepuasisl B OBC : y4eOHMK M TNPaKkTHKYM JUisi CpenHero mnpogeccHoHaIbHOro obpa3zoBanwus /
B. U. YBapoB. — 2-¢ wu3a., mepepab. u nom. — MockBa : M3patensctBo IOpaiit, 2020. — 393 c. —
(ITpodeccuonansuoe odpasopanne). — ISBN 978-5-534-09824-2. — Tekcr : anekrponnsiit / DBC Opaiir
[caitr]. — URL.: https://urait.ru/bcode/450797.

24 Yuxunesa, JI. C. AHrnuiickuii s3Ik s myOandHbIX BeicTymuienuii (B1-B2). English for Public
Speaking : yue6Hoe nmocobwue asst By30B / JI. C. HukuseBa. — 2-e u3/l., UCIp. u 101 — Mocka: M31aTenbecTBo
HOpaiiT, 2020. — 167 c¢. — (Bricmee oopazosanune). — ISBN 978-5-534-08043-8. — Tekct : aneKTpoHHBIH //
3BC IOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/451480.

6.2. lonojHUTEIbHAS JTUTEPATYPA.

1. Clandfield L. Global Pre-Intermediate. — Macmillan Publishing. — 2016 — 161p.

2. Clandfield L. Global Intermediate. — Macmillan Publishing. — 2016 — 161p.

3. Clandfield L. Global Upper Intermediate. — Macmillan Publishing. — 2016 — 161p.

4. Foley M. MyGrammarLab: Intermediate B1/B2 : with key suitable for self study / M. Foley, D. Hall.
- Edinburgh Gate : Pearson, 2012. - 396 p.

5. Murphy R. English grammar in use: A self-study reference and practice book for intermediate
students : with answers / R. Murphy. - 4nd ed. - G.B.: Cambridge University Press, 2012. - 380 p.

6. AHrITUHCKUE SA3bIK 715 akageMmudeckux 1eneid. English for Academic Purposes : yueGHoe nocodue
it By3oB/ T.A. bapanosckas, A.B.3axaposa, T.b.Ilocnenosa, HO. A. CyBopoBa; moj penakiuein
T. A. bapanoBckoil. — 2-e u3n., nepepad. u nomn. — Mocksa : M3natensctBo Opaiir, 2020. — 220 ¢c. —
(Beicmee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-13839-9. — Tekct : anmexrponnsiii / DbC IOpa#iT [caliT]. —
URL.: https://urait.ru/bcode/466997.

7. TaspunoB, A.H. Awurmiickuii s3eik. PasroBopuast peur. Modern American English.
Communication Gambits : yueOnuk 1 npaktukym st By30B / A. H. I'aBpunos, JI. I1. Jlanunenko. — 2-e u3.,
uctp. u gon. — Mocksa : M3patensctBo HOpaiit, 2020. — 129 c. — (Bricuiee o6pazoBanue). — ISBN 978-
5-534-09168-7. — Texkcr : anextponnsiii // OBC HOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/452041.

8. I'ypeeB, B. A. Anrnwmiickuii s3bIk. ['pammarnka (B2): y4eOHHK W TPaKTHKYM i BY30B /
B. A. I'ypeeB. — Mockga : M3narensctBo Opaiit, 2020. — 294 ¢. — (Briciiee oopaszoBanue). — ISBN 978-
5-534-07464-2. — Texkcr : anexrponnsiii // DBC ¥Opaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/455648.

9. Kypsiea, P. 1. Anrnmiickuii s3pik. Bumo-Bpemennsie gopmsl riarona B 2 4. Yacte 1 : yueOHOE
nocobue ans akagemudeckoro Oakanaspuara/ P.U. KypseBa. — 5-e m3n., mcmp. m gom. — Mocksa :
WznarenscrBo HOpaiit, 2020. — 361 c. — (bakanaBp. Akanemudeckuii kypc). — ISBN 978-5-9916-8626-6.
— Texcrt : anextponnslii // OBC Opaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/448382.

10. KypsieBa, P. 1. Anrnwmiickuii si3bIk. Buno-Bpemennsie ¢opmsl rarona B 2 4. Yacts 2 : yuebHoe
mocobme i akageMmuyeckoro OakanaBpuara/ P. W. Kypsesa. — 5-e wu3sn., ucnp. m gom. — MocKBa :
WznatenscrBo HOpaiit, 2020. — 339 c. — (bakanaBp. Akanemudeckuii kypc). — ISBN 978-5-9916-8628-0.
— Texcrt : anexrponnslii // OBC Opaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/448381.

11. Hesszopoma, I'.JI. Amnrmmiickuii s3eIk. I'paMMaTvKka : ydeOHOe TOocOOHMe i By30B /
I'. . He3oposa, I'. M. Hukurymkuna. — 2-e u3a., ucnp. u gom. — Mocksa : M3natensctso HOpaiit, 2020. —
213 c. — (Bricmiee obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-09359-9. — Tekcer : anextponnsiit / IbC FOpaiit
[caiiT]. — URL: https://urait.ru/bcode/451966.
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6.3. YuedHO-MeTOAHYeCKOe o0ecTieueHHe CaMOCTOSITeILHOM padoThl.

[Monoxkenne 00  opraHM3alMMd  CaMOCTOSITENLHOW  pabOTBl  CTYINCHTOB  (helepaibHOro
TOCY/IapCTBEHHOTO OIO/PKETHOTO 00pa30BaTEIbHOIO YUPESKIEHUS BbICIIEro oOpazoBaHusi «Poccuiickas
aKaJeMusi HapOJIHOTO XO3SHCTBa M rocyAapcTBeHHOH ciryxO0bl ipu [Ipesunente Poccuiickoiit deneparum» (B
pen. prKasa PAHXul'C oT 11.05.2016 T. Ne 01- 2211).
http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazyranhigs/Pologenie_o_samostoyatelnoi_rabote.pdf

6.4. HopmaTuBHBbIE IPABOBbIE JOKYMEHTHI.

6.5. UHuTepHeT-pecypChl.
1. http://www.bbc.co.uk/learningenglish/
2. https://deepenglish.com/
3. https://listenaminute.com/
4, https://breakingnewsenglish.com/

7. MATEPUAJIBHO - TEXHUYECKAS BA3A, UTHOOPMALIMOHHBIE

TEXHOJIOI'HU, TIPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHUE U THOOPMALIMOHHBIE
CITPABOYHBIE CUCTEMbI

CaMOCTOSITETIbHOIN paboThI
00yJaronmxcs.
KomnbroTepHbIe KIIacCHI.
bubnmoreka, nmeromas
MecTa aj1st 00yJaromumxcs,
OCHAIIICHHbIE
KOMIIBIOTEPAMHU C JOCTYIIOM
K 0a3aM aHHBIX U CETH
HNurepner

HaumenoBanue
Nor\rt CTIEIMATFHBIX * TTOMETICHUN OcCHaIIEHHOCTh CIIEUUAIbHBIX TOMELIEHUN U IOMELECHUI
Y TIOMEIIeHUH A7 IUISL CAMOCTOSITEIBHOM Pa0OTHI
CaMOCTOSITETIbHOM PadOThI

1 Kabunets! s 3ansatuil o | TeneBu3op, BUICONPOUTPHIBATENb, HH()OPMAIIMOHHBIE IaKaTH,
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CIIOBapH, >KypHalbl, KapThl, TpaMMaTH4YeCKHE U JIEKCHYECKHE
(ocHareHHBIH HarJIsHbIe MaTepuabl, JOCKa C MAarHUTaMH, CTOJIBI ayUTOPHBIE,
TUHTaQOHHBIM CTYJIbSl, 1OCKA ayAUTOpHAS
o0opyioBaHNEM)

2. Jlaboparopus muuHocTHOTO | [Tormurpad «Demuma», KOMIBIOTEp ¢ TOAKIIOYEHHEM K
1 Ipo(eCCHOHATBHOTO JIOKaJIbHOM CeTH MHCTHUTYTa U BBIXOJ0M B VIHTEpHET, TeneBu3op,
pa3BUTHSL KOJOHKM,  DVD-mpourpeiBaTenb,  My3bIKaJbHBIA  LIEHTP,

BUJICOKaMepa, BUICOMAarHUTO(OH, METOJUYECKHE MaTepHalbl
(TecThl, METOIMKU U T.II.), CTOJIBI TTHCbMEHHBIC, CTYJbS, MIKad,
TpuOyHa HAaCTOJIbHAsl, CTEJIaX, IOCKAa ayAUTOpHAas, KOBPOBOE
MOKPBITHE; CTEKJIO Ui OJHOCTOPOHHErO IPOCMOTpa s
poBeieHNsl GOKyC-Trpym

3. IMomemenust st 20 KOMIBIOTEPOB C BBIXOJ0M B MIHTEpHET. aBTOMaTU3NPOBAaHHYIO

O0ubimoTeuHyl0 WHQOPMALMOHHYIO CHUCTEMY H 3JIEKTPOHHBIE
OMOJIMOTEYHbIC CUCTEMBI: «YHHMBEPCUTETCKas OuOIMOTEKa
ONLINE», «2neKTpoHHO-0MOIMOTEUHAs CHCTEMa M3/1aTeIbCTBa
JIAHb», «DaekTpoHHO-OMONMHOTEUHAsT CHUCTeMa H3aTelIbCTBa
«IOpaiity, «DNEKTPOHHO-OMONNOTEYHAS cucrema
IPRbooks»,«Yuusepcurerckas  MudopmarnuonHas Cucrema
POCCHSA», «OnexktponHass Oubmmoreka aucceprammii PI'by,
«Hayunas snexrponnas oubmmorexka eLIBRARY», «EBSCO»,
«SAGE Premier». Cucrema QenepaibHbIXx 00pa3oBaTelbHBIX
mopranoB  «OxoHomuka.  Commonorusi.  MeHEIKMEHT»,
«fOpuanueckas Poccust», CepBep OpraHoB TrocyJapCTBEHHOU
pnactu P®, Caiit Cubupckoro @DenepaapbHOrO0 OKpyra u
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http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazyranhigs/Pologenie_o_samostoyatelnoi_rabote.pdf
http://www.bbc.co.uk/learningenglish/
https://deepenglish.com/
https://listenaminute.com/
https://breakingnewsenglish.com/

Ip.JKpaH, KOMITBIOTEP C MOJKIIOYCHHEM K JIOKaJbHOW CEeTH
¢unuana W BbIXOAOM B MHTepHET, 3BYKOBOW YCHIIMTEIIb,
MYJIbTUMEIUAHBIA  TPOCKTOpP, CTOJBI AyJAUTOPHBIC, CTYJbS,
TpuOyHa, Jocka  ayauTopHas. HaOGopbl  BUpPTyanbHOIrO
JEMOHCTPAIIMOHHOTO ~ O0OPYNOBaHMS, HArJsIIHBIE  y4eOHbIE
1ocoousI.

Crenmanu3upoBaHHbII
KaOWHET U1 3aHATHI C
MaJIOMOOHILHBIMH
rpynmnamu (CTyJISHTHI ¢
OTpaHUYCHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMH 37J0POBBST)

OKpaH, KOMIIBIOTEpHl C TMOJIKIIOYEHHEM K JOKAIBHOH CeTH
HWHCTUTYTAa W BBIXOJOM B HHTepHCT, ABTOMATU3UPOBAHHYTIO
OnbIMoTeYHyI0 HWH()OPMAMOHHYIO CHCTEMY W JIIEKTPOHHBIC
OubIMOTEYHBIC CUCTEMBE, 3BYKOBOM YCHIIUTENbD,
MYyJbTUMEAUNAHBIA TPOEKTOP, CTOJBl AayAWTOPHBIC, CTYIIbS,
TprOyHa HACTOJNBHAA, TOCKA ayAUTOpPHAs, O(hHCHBIE Kpecia
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